Originalbetriebsanleitung

Translation of the original instructions
Traduction du mode d'emploi d'origine
Traduzione del Manuale d'Uso originale
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing
Preklad originalniho navodu k provozu
Preklad originalneho ndvodu na prevadzku
Az eredeti hasznalati utasitas forditasa
Prevod originalnih navodil za uporabo
Prijevod originalnog naputka za uporabu.
MpeBop Ha opuUrMHaNHaTa UHCTPYKLUA
Traducerea modului original de utilizare
Prijevod originalnih uptstava za upotrebu.
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DEUTSCH
ENGLISH
FRANCAIS
ITALIANO
NEDERLANDS
CESKY
SLOVENSKY
MAGYAR
SLOVENUJA
HRVATSKI
BbJITAPCKU
ROMANIA
SRPSKI

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme sorgféltig durch.
Please read the instructions carefully before starting the machine.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di mettere in funzione l'elettroutensile.
Graag instructies zorgvuldig doorlezen véoérdat u de machine in gebruik neemt.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouzivani.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na obsluhu.

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a gépet hasznalja.

Pred uvedbo v pogon prosim natan¢no preberite prilozena navodila za uporabo.
Prije pustanja u rad pazljivo procitajte naputak za upotrebu.

Mpeaw nyckaHe Ha ypeaa B AeNCTBUE MOJIS NPOYETETE BHUMATEHO MHCTPYKLMATA 3a N3MO/3BaHe.
Va rugdm sa cititi cu atentie modul de utilizare inaintea punerii utilajului in functiune.

Pre pustanja u rad pazljivo procitajte uputstvo za upotrebu.
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DE Montage SI  Montaza

GB Assembly HR Montaza

FR Montage BG MoHTax

IT  Montaggio RO Montaj

NL Montage BA Montaza

CZ Montaz

SK Montaz

HU Szerelés 2_4
DE Inbetriebnahme Sl Uvedba v pogon

GB Starting-up the machine HR Pustanje u rad

FR mise en service BG T[lyckaHe B gencraue
IT  Messain funzione RO Punerea in functiune
NL Inbedrijfstelling BA Pustanje urad

CZ Uvedeni do provozu

SK Uvedenie do prevadzky

HU Uzembe helyezés 5-7
DE Betrieb Sl Delovanje

GB Operation HR Rad

FR Fonctionnement BG Pa6ota

IT  Esercizio RO Functionare

NL Gebruik BA Rad

CZ Provoz

SK Prevadzka

HU Uzemeltetés 8_1 O
DE Reinigung/Wartung sl Cis¢enje /Vzdrzevanje
GB Cleaning / Maintenance HR Ciicenje / Odrzavanje
FR Nettoyage / Entretien BG YwucteHe / MNopapbxKa
IT  Pulizia / Manutenzione RO Curatare / intretinere
NL Schoonmaken / Onderhoud BA Ciicenje / Odrzavanje
cz Cisténi/Udrzba

SK Cistenie / Udrzba

HU

Tisztitas / Karbantartas
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BG MoHTax
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BA Montaza
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GB
FR

NL
cz
SK
HU

Inbetriebnahme
Starting-up the machine
mise en service

Messa in funzione
Inbedrijfstelling
Uvedeni do provozu
Uvedenie do prevadzky
Uzembe helyezés

SI

HR
BG
RO
BA

Uvedba v pogon
Pustanje u rad
lMyckaHe B genctane
Punerea in functiune
Pustanje u rad

61/min=00,6 mm
81/min=0 0,8 mm




DE Inbetriebnahme SI Uvedba v pogon

GB Starting-up the machine HR Pustanje urad
FR mise en service BG T[lyckaHe B gencraue
IT  Messain funzione RO Punerea in functiune
NL Inbedrijfstelling BA Pustanje u rad

CZ Uvedenido provozu
SK  Uvedenie do prevadzky
HU Uzembe helyezés

0,6 mm }/a 408mm) 0,8 mm b({/f 4 1,0mm
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Inbetriebnahme
Starting-up the machine
mise en service

Messa in funzione
Inbedrijfstelling
Uvedeni do provozu
Uvedenie do prevadzky
Uzembe helyezés

SI

HR
BG
RO
BA

Uvedba v pogon
Pustanje u rad
lMyckaHe B genctane
Punerea in functiune
Pustanje u rad




DE Betrieb Sl Delovanje

GB Operation HR Rad

FR Fonctionnement BG Pa6ota

IT  Esercizio RO Functionare
NL Gebruik BA Rad

CZ Provoz

SK Prevadzka
HU Uzemeltetés
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Betrieb
Operation
Fonctionnement
Esercizio
Gebruik

Provoz
Prevadzka
Uzemeltetés

SI

HR
BG
RO
BA

Delovanje
Rad

Pa6oTa
Functionare
Rad

AODO

4

Al Fe Fe A2, A4

Alu Steel Stainless Steel,
Inox, Nirosta

Ar Ar/CO, Ar/CO,

He Co, Ar/CO,/0,

N




10

DE
GB
FR

NL
cz
SK
HU

Uberlastungsschutz

Engine protection

Protection contre la surcharge
Protezione contro i sovraccarichi
Overbelastingsbeveiliging
Ochrana proti pretizeni
Ochrana proti pretazeniu
Tulterhelés elleni védelem

SI

HR
BG
RO
BA

Zascita proti preobremenitvi
Zastita od preopterecenja

3awmTa NpoTMB NpPeToBapBaHe
Protectie impotriva suprasolicitdrii
Zastita od preopterecenja

OVER-HEAT

()

POWER

\ |/

N o

-
OVER-HEAT

AUTO-ON

POWER OVER-HEAT




DE Reinigung/Wartung sl Cis¢enje / Vzdrzevanje

GB Cleaning / Maintenance HR Cis¢enje / Odrzavanje
FR Nettoyage / Entretien BG YucteHe /lMopapbka
IT  Pulizia / Manutenzione RO Curatare / Intretinere
NL Schoonmaken / Onderhoud BA Cis¢enje / Odrzavanje

cz Cisténi/ Udrzba
SK Cistenie / Udrzba
HU Tisztitas / Karbantartas
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Art.-Nr. 24843

)

TIP
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Art.-Nr. 41616

TIP
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Technische Daten

Schweiflgerat 172/6W
Artikel-Nr. 20074
-I@ Anschluss 230V ~ 50 Hz
Nenneingangsspannung (Wechselstrom) U, 230V
-== Absicherung 16 A
Maximaler Nenneingangsstrom |, 27 A
Maximaler effektiver Eingangsstrom | _ 9,7A
Leerlaufspannung U, 40V
£ Regelbereich 25-135A
Einschaltdauer X * .....10% 20% 30% 60% 100% 100%
Schweil3strom |, 145 A 110A 77 A 54 A 42 A 25A
Arbeitsspannung U, 20,75V 19V 17,8V 16,7V 16,1V 15,25V
Drahtstarke 06-1,0mm
- Materialstarke 1-8mm

‘ Gewicht 34 kg
Abmessung 650 x 285 x 460 mm
Schutzart IP21S
Isolationsklasse H

*Verhaltnis von tatsachlicher Arbeitszeit zur Gesamtarbeitszeit.
Die Einschaltdauer wurde bei 40° C durch Simulation bestimmt.

Benutzen Sie das Gerat erst
nachdem Sie die Bedienungsanlei-
tung aufmerksam gelesen und

verstanden haben. Beachten Sie alle in der Anleitung
aufgefiihrten Sicherheitshinweise. Verhalten Sie sich
verantwortungsvoll gegeniiber anderen Personen.
Falls tiber den Anschluss und die Bedienung des
Gerates Zweifel entstehen sollten, wenden Sie sich an
den Kundendienst.

BestimmungsgemaBle Verwendung

Schutzgasschweillgerat zur thermischen Verbindung
von Eisen — Metallen durch Schmelzen der Kanten
und Zufiihrung eines Zusatzstoffes.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungs-
gemaR verwendet werden. Bei Nichtbeachtung

der Bestimmungen, aus den allgemein giiltigen
Vorschriften sowie den Bestimmungen aus dieser
Anleitung, kann der Hersteller fiir Schaden nicht
verantwortlich gemacht werden.

Sicherheitshinweise

/\ GEFAHR! Stromschlag! Es besteht
Verletzungsgefahr durch elektrischen Strom!

/\ Der Betrieb ist nur mit Fehlerstrom-Schutz-
schalter (RCD max. Fehlerstrom 30mA)
zuldssig.

Die Schweillmaschine hat den Schutzgrad IP21 und
darf nie Regen und Feuchtigkeit wahrend des Btriebs
oder der Lagerung ausgesetzt werden.

Spannung tberpriifen. Die auf dem Typenschild
angegebenen technischen Daten missen mit der
Spannung des Stromnetzes (ibereinstimmen.

Den Stecker des Stromkabels an einer Steckdose mit
passender Form, Spannung und Frequenz anschlie-
Ben, die den geltenden Vorschriften entspricht.

Verlangerungskabel diirfen nicht langer als 5 Meter
sein und miissen einen Kabelquerschnitt von min-
destens 1,5 mm? haben. Von der Verwendung von
Verlangerungskabeln mit unterschiedlicher Lange
und Querschnitt, sowie von Adaptern und Mehrfach-
steckern wird abgeraten.

Vor Inbetriebnahme des Geréts Giberpriifen, dass das
Elektrokabel und/ oder die Steckdose nicht bescha-
digt sind.
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Ein defektes Kabel oder eine Stecker kann zum Strom-
schlag flihren.

Nicht am Netzkabel ziehen, um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen.

Setzen Sie sich und andere niemals ohne Schutz den
Auswirkungen des Lichtbogens oder des glithenden
Metalls aus. Spritzende Schweil3perlen kénnen zu
Verbrennungen fiihren.

Immer ein geeignetes Schweillschutzschild, Schutz-
kleidung und Schutzhandschuhe tragen.

Langeres Einatmen der Schweillgase kann gesund-
heitsschadlich sein.

Arbeiten Sie mit einer Absauganlage oder in gut be-
[ifteten Raumen. Vermeiden Sie das direkte Einatmen
der Gase.

Das Berlihren der Schlauchpaketdiise und des Werk-
stlickes kann zu Verbrennungen fiihren. Tragen Sie
immer spezielle SchweiBhandschuhe.

Schlauchpaketdiise und Werkstlick nach dem Betrieb
erst abkuhlen lassen.

Langeres Arbeiten mit dem Gerat, kann zu Ge-
horschadigungen fiihren. Tragen Sie stets einen
Gehorschutz.

Das Schweil3gerat darf nur auf einem ebenen Unter-
grund und mit entsprechend gesicherter Gasflasche
betrieben werden.

Achten Sie darauf, dass der Schweilrauch abgesaugt
wird bzw. der Schweil3platz gut belliftet ist.

Gliihende Schlacke und Funken kdnnen Brande und
Explosionen verursachen. Das Gerat niemals in feuer-
gefahrlicher Umgebung verwenden.

Holz, Sdgespane, ,Lacke”, Losungsmittel, Benzin,
Kerosin, Erdgas, Acetylen, Propan und dhnliche
entzlindliche Materialien sind von Arbeitsplatz und
der Umgebung zu entfernen bzw. vor Funkenflug zu
schutzen.

Als Brandbekdampfungsmalinahme ist in der Nahe ein
geeignetes Loschmittel bereit zu stellen.

Keine Schweil3- oder Schneidarbeiten an geschlos-
senen Behaltern oder Rohren vornehmen.

Keine Schweil3- oder Schneidarbeiten an Behaltern
oder Rohren vornehmen, auch wenn sie offen sind,
sofern sie Materialien enthalten oder enthalten ha-
ben, die unter Einwirkung von Warme oder Feuchtig-
keit explodieren oder andere gefdhrliche Reaktionen
hervorrufen kdnnen.

Verwenden Sie das Schweillgerat niemals um einge-
frorene Rohre aufzutauen.

Sichern Sie unbedingt die Gasflasche gegen Umfallen.

Die Schweillmaschine darf nie zugleich mit einer
Gasflasche gehoben werden. Fiir den Transport von
Gasflaschen gelten besondere Vorschriften.

Umgang mit Gasflaschen

Sorgen Sie daflir, dass die Benutzung und Aufbe-
wahrung von Gasflaschen in Rdumen erfolgt, die
ausreichend be- und entliftet werden.

Eine undichte Gasflasche kann eine Verringerung
des Sauerstoffgehalts in der Atemluft und somit
Erstickungsgefahr verursachen.

Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass die
Gasflasche Gas enthalt, das flr die durchzufiihrende
Arbeit vorgesehen ist.

Gasflaschen missen immer in aufrechter Position
sicher an ein Wandgestell oder in einem spezialgefer-
tigten Gasflaschenwagen festgemacht werden.

Eine Schutzgasflasche mit angebrachter Einstellvor-
richtung fuir den Gasstrom darf nicht bewegt werden.
Das Gasflaschenventil muss wahrend des Transports
abgedeckt sein.

SchlieBen Sie das Gasflaschenventil nach dem
Gebrauch.

Symbole

13

Achtung!
Bedienungsanleitung lesen!

;>

Tragen Sie personliche Schutzausristung.

SchweiBmaske benutzen!

Tragen Sie immer spezielle Schweil3hand-
schuhe

Sicherheitsschuhe mit Schnittschutz,
griffiger Sohle und Stahlkappe tragen! [a)

PO

Schutzschirze benutzen

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am
Gerat immer den Stecker aus der Steck-
dose ziehen.

Druckflasche durch Kette sichern
Warnung vor gefahrlicher elekt-
rischer Spannung

Explosionsgefahr

.
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@ Warnung vor giftigen Dampfen!

Vor Nasse schitzen Die Maschine nicht
dem Regen aussetzen.

Abstand von Personen Achten Sie darauf,
dass sich keine Personen im Gefahrenbe-
reich aufhalten.

A

Einphasen Transformator mit Gleichrichter

MIG (Metall-Inertgas-Schweif3en)
MAG (Metall-Aktivgas-Schweil3en)

[ &

Geeignet zum Schweillen unter erhohter elek-
trischer Gefahrdung.

Einphasen Wechselstrom mit Nennfrequenz
50 Hz

§ [»

Schadhafte und/oder zu entsorgende
elektrische oder elektronische Gerate
miissen an den dafiir vorgesehen

Recycling-Stellen abgegeben werden.

54

Vor Nasse schiitzen

q

T Packungsorientierung Oben

Anforderungen an den Bediener

Der Bediener muss vor Gebrauch des Gerates
aufmerksam die Bedienungsanleitung gelesen und
verstanden haben.

Qualifikation: AuBer einer ausfiihrlichen Einweisung
durch eine sachkundige Person ist keine spezielle Qua-
lifikation flir den Gebrauch des Gerates notwendig.

Mindestalter: Das Gerat darf nur von Personen betrie-
ben werden, die das 18. Lebensjahr vollendet haben.
Eine Ausnahme stellt die Benutzung als Jugendlicher
dar, wenn die Benutzung im Zuge einer Berufsaus-
bildung zur Erreichung der Fertigkeit unter Aufsicht
eines Ausbilders erfolgt.

Schulung: Die Benutzung des Gerdtes bedarf ledig-
lich einer entsprechenden Unterweisung durch eine
Sachkundige Person bzw. die Bedienungsanleitung.
Eine spezielle Schulung ist nicht notwendig.

Verhalten im Notfall

Leiten Sie die der Verletzung entsprechend not-
wendigen Erste Hilfe MaBnahmen ein und fordern
Sie schnellst méglich qualifizierte arztliche Hilfe an.
Bewahren Sie den Verletzten vor weiteren Schadi-
gungen und stellen Sie diesen ruhig. Fr einen even-
tuell eintretenden Unfall sollte immer ein Verbands-
kasten nach DIN 13164 am Arbeitsplatz griffbereit
vorhanden sein. Dem Verbandskasten entnommenes
Material ist sofort wieder aufzufiillen.

Wenn Sie Hilfe anfordern, machen Sie folgende
Angaben:

1. Ort des Unfalls

2. Art des Unfalls

3. Zahl der Verletzten
4. Art der Verletzungen

Wartung

A\ Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am
Gerat immer den Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Flihren Sie vor Benutzung stets eine Sichtpriifung
durch, um festzustellen, ob das Gerat, insbesondere
Netzkabel und Stecker, beschadigt ist.

Das Gerat darf nicht benutzt werden falls es bescha-
digt ist oder die Sicherheitseinrichtungen defekt sind.

Falls das Gerat defekt ist, hat die Reparatur ausschlief3-
lich durch den Kundendienst zu erfolgen.

Nur Originalzubehdr und Originalersatzteile verwen-
den.

Die Maschine und deren Komponenten nicht mit
Losemittel, entzlindlichen oder giftigen Fliissigkeiten
reinigen. Zum Reinigen nur ein feuchtes Tuch benut-
zen.

Befreien Sie die BelUftungsoéffnung und bewegliche
Teile nach jedem Gebrauch von festsitzendem Staub
mit einer weichen Burste oder einem Pinsel.

Olen Sie alle beweglichen Metallteile regelmiBig, z.B.
Rader und Seitenklappe).

Nur ein regelmafig gewartetes und gut gepflegtes
Gerdt kann ein zufriedenstellendes Hilfsmittel sein.
Wartungs- und Pflegemangel kdnnen zu unvorher-
sehbaren Unféllen und Verletzungen flhren.

Bei Bedarf finden Sie die Ersatzteilliste im Internet
unter www.guede.com.
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Gewadhrleistung

Die Gewahrleistungszeit betragt 12 Monate bei ge-
werblicher Nutzung, 24 Monate flir Verbraucher und
beginnt mit dem Zeitpunkt des Kaufs des Gerdtes.

Die Gewahrleistung erstreckt sich ausschlief3lich auf
Mangel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurlickzufiihren sind. Bei Geltendmachung eines
Mangels im Sinne der Gewahrleistung ist der original
Kaufbeleg mit Verkaufsdatum beizufiigen.

Von der Gewahrleistung ausgeschlossen sind
unsachgemaBe Anwendungen, wie z. B. Uberlastung
des Gerates, Gewaltanwendung, Beschddigungen
durch Fremdeinwirkung oder durch Fremdkéorper.
Nichtbeachtung der Gebrauchs- und Aufbauanlei-
tung und normaler Verschlei3 sind ebenfalls von der

Service

Sie haben technische Fragen? Eine Reklamation?
Benotigen Ersatzteile oder eine Bedienungsanlei-
tung? Auf der Homepage der Firma Giide GmbH & Co.
KG (www.guede.com) im Bereich Service helfen wir
Ihnen schnell und unbiirokratisch weiter. Bitte helfen
Sie uns Ihnen zu helfen. Um lhr Gerdt im Reklama-
tionsfall identifizieren zu kdnnen bendtigen wir die
Seriennummer sowie Artikelnummer und Baujahr.
Alle diese Daten finden Sie auf dem Typenschild. Um
diese Daten stets zur Hand zu haben, tragen Sie diese
bitte unten ein.

Seriennummer:

Artikelnummer:

Gewadhrleistung ausgeschlossen.

Fehlerbehebung

Storung

Der Draht wird trotz drehender
Drahtvorschubrolle nicht trans-
portiert.

Drahtzufiihrung intermittierend
oder auslésend

Lichtbogen geldscht

Schweillnaht poros

Die Maschine funktioniert unter-
wartet nach langem Betrieb nicht
mehr

Baujahr:

Ursache
Schmutz auf der Stromdiise

Die Kupplung des Spulentrdgers ist
zu stark eingestellt.

Beschadigtes Schlauchpaket

Anpressdruck der Drahtfiihrungsrol-
le zu nieder

Stromduise beschadigt
Verbrennungen in der Stromdiise

Schmutz auf der Rille des Treibrades
Riefe auf dem abgenutzen Treibrad

Schlechter Kontakt zwischen Masse-
zange und Teil

Kurzschluf3 zwischen Stromduse und
Gasfiihrungsrohr

Stromduise zu locker

Falscher Abstand oder Neigung vom
Schlauchpaket

Kein, zu wenige oder falsches Gas

Die Maschine hat sich durch eine zu
lange Anwendung uberhitzt und der
Waérmeschutz hat sich eingeschaltet

Behebung
Reinigen

Lockern

Mantel der Drahtfiihrung kontrollieren

Anpressdruck erhéhen

Auswechseln

Auswechseln

Reinigen

Auswechseln

Die Zange anziehen und kontrollieren
Farbe und Korrosion entfernen

Stromdise und Gasflihrungsdiise
reinigen oder auswechseln
Stromduise frei von Schmutz, Far-
briickstdnden und Korrosion

Stromduise fest anziehen

Der Abstand zwischen Schlauchpaket
und dem Teil muss 5-10 mm sein. Die
Neigung nicht unter 60 hinsichtlich
dem Stiick.

(Mehr) Gas zufiihren oder wechseln

Die Maschine abkuhlen lassen

15
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GB

Technical Data

Welder 172/6W
Art.No 20074
-l Service connection 230V ~50Hz
Rated input voltage (AC Voltage) U, 230V
-== Protection 16 A
Maximum rated input current |, 27 A
Maximum effective input current |, 9,7A
dle voltage U, 40V
~£ Regulated section 25-135A
Switch-on time X * ....10% 20% 30% 60% 100% 100%
Welding current |, 145 A 110A 77 A 54 A 42 A 25A
Operating voltage U, 20,75V 19V 178V 16,7V 16,1V 15,25V
Wire thickness 06-1,0mm
- Material thickness 1-8mm

‘ Weight 34 kg
Dimensions 650 x 285 x 460 mm
Degree of protection IP21S
Insulation class H

* Actual working time and total working time ratio.
Switch-on time determined at 40°C using simulation

Read and understand the
operating instructions before
using the appliance. Abide by all

the safety measures stated in the service manual. Act
responsibly toward third parties.

In case of any doubts about connection and
operation refer please to our customer center

Specified Conditions Of Use

Welder in protective atmosphere for thermal connec-
tion of ferrous metals by melting edges and including
mixture

Do not use this product in any other way as stated
for normal use. Not observing general regulations

in force and instructions from this manual does not
make the manufacturer liable for damages.

Safety instructions

/\ WARNING! Electric shock! There is a risk of
an injury caused by electric shock!

/\ Operation is only allowed with a safety
switch against stray current (RCD max. stray
current of 30mA).

IP21 protection degree of the welder. The welder
must not be exposed to rain and moisture when
being operated or stored.

Check the voltage. Technical data given on the type
label must correspond with electric network voltage.

Insert the plug of the electrical cable in a socket of
suitable shape, voltage and frequency complying
with current regulations.

Use extension cables with a maximum length of 5
meters and with a cable cross-section of not less than
1.5 mm?2. Use of extension cables of different length
and cross-section and also of adapters and multiple
sockets should be avoided.

Check the cable and/or socket for damages before
the appliance putting into operation.

Defective cable or plug may cause electric shock.

Do not pull the service cable to pull the plug out of
socket.

Do not expose yourself or other persons without pro-
tection to electric arc or hot metal. Spraying welding
pearls may cause burns.

A suitable welding shield, protective clothes and
protective gloves to be worn at all times.

Long-term inhalation of welding gases may be harm-
ful to your health.

Work with an exhaust system or in well ventilated
spaces. Avoid direct inhalation of gases.
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Contact with the hose bundle nozzle and the material
being processed may cause burns. Special welding
gloves to be worn at all times.

Let the hose bundle nozzle and the material being
processed cool down after being operated.

Long-term working with the appliance may damage
hearing. Hearing protection to be used at all times.

Welder may only be used on a flat surface and with a
properly secured gas bottle.

Make sure the welding smoke is exhausted or the
place of welding ventilated well.

Hot slag and sparks may cause fire or explosion. Never
use the appliance in a flammable environment.

Wood, sawdust, ,varnishes”, petrol, kerosine, natural
gas, acetylene, propane and similar flammable
materials must be removed from the place of work
and the surrounding area or protected against sparks
flying away.

To extinguish fire, a suitable fire extinguisher must be
made ready nearby.

No welding or cutting on closed vessels and pipes.

No welding or cutting on vessels and pipes if they
are open, containing materials able to explode due
to heat or moisture or able to cause other dangerous
reactions.

Never use the welder to defrost frozen pipes.

The gas bottle must necessarily be secured against
falling.The welder must never be lifted together
with the gas bottle. Special regulations apply to the
transport of gas bottles.

Handling of gas bottles.

Make sure the gas bottles are used and stored in
rooms with sufficient air inlet and outlet.

A leaking gas bottle may reduce the share of oxygen
in the inhaled air and therefore represent a risk of
suffocation.

Before use, make sure the gas bottle contains gas
designed for the work being done.

Gas bottles must always be safely fixed in a vertical
position on a wall support or on a specially manufac-
tured gas bottle cart.

The bottle with shielding gas and the fixed adjust-
ment gas current equipment must not be moved. The
gas bottle valve must be closed during transport.

Close the gas bottle valve after use.

Symbols
' Caution!
! [ Read the Operating Instruc-
tions!
- e
hl ear personal protective equipment.

Welding mask to be used!

Special welding gloves to be worn at all
times.

RO

Wear safety cut through resistant shoes
with safety sole and steel toe !

Protective apron to be used

Before carrying out any work on the
machine, disconnect the plug from the
socket.

[E]
Gy

Pressure bottle to be secured by chain

&

b

Y
® B> B>

Warning against dangerous
voltage

Risk of explosion

W

Warning against toxic fumes!

Protect against humidity Never expose
tool to rain.

@

Keep distance of persons Observe to keep
out of dangerous zone

M= Single-phase transformer with rectifier

MIG (welding, metal-inert-gas)
MAG (welding, metal-active-gas)

[ &

Suitable for welding with an increased electric
risk.

Single-phase alternating current with rated
frequency of 50 Hz

§ [»

17

GB



ENGLISH

18

GB

Any damaged or disposed electric or
electronic devices must be delivered to
I

appropriate collection centres.

Protect against humidity

This side up

Requirements for operating staff

The operating staff must carefully read the Opera-
ting Instructions before using the appliance.
Qualification: Apart from the detailed instructions
by a professional, no special qualification is necessary
for appliance using.

Minimum age: Persons over 18 years of age can
only work on the appliance. An exception includes
youngsters trained in order to reach knowledge
under supervision of the trainer during occupational
education.

Training: Using the appliance only requires corre-
sponding training by a professional or the Operating
Instructions. No special training is necessary.

Emergency procedure

Conduct a first-aid procedure adequate to the injury
and summon qualified medical attendance as quickly
as possible. Protect the injured person from further
harm and calm them down. For the sake of eventual
accident, in accordance with DIN 13164, a workplace
has to be fitted with a first-aid kit. It is essential to
replace any used material in the first-aid kit immedia-
tely after it has been used.

If you seek help, state the following pieces of infor-
mation:

1. Accident site

2. Accident type

3. Number of injured persons
4. Injury type(s)

Maintenance

A\ Before carrying out any work on the machine,
disconnect the plug from the socket.

Prior to every use, visually check the machine to rule out

any defects, in particular on the power cable and the plug.

The machine must not be used under any circum-
stances if the machine or the safety devices are
damaged.

If the device is defective, the repair has to be made
exclusively by the customer service.

Use only original accessories and original spare parts.

Never clean the machine and its components with
solvents, flammable or toxic liquids. Us only a damp
cloth making.

Use a soft brush to remove the deposited dust from
the ventilation hole and moving parts after each use.

All moving metal parts, e.g. wheels and the side cover,
to be regularly lubricated with oil.

Only a regularly maintained and treated appliance
can serve as a satisfactory aid. Insufficient mainte-
nance and care can lead to unforeseen accidents and
injuries.

If necessary, a list of spare parts can be found at www.
guede.com.

Guarantee

Warranty period of 12 months applies to commercial
use and 24 months applies to private use and com-
mences on the day of purchase of the device.

The guarantee solely covers inadequacies caused

by material defect or manufacturing defect. Original
payment voucher with the sales date needs to be sub-
mitted for any claim in the guarantee period.

The guarantee does not cover any unauthorised

use such as appliance overloading, use of violence,
damage as a result of any unauthorised interference
or caused by foreign items. Failing to follow the ope-
rating and assembly instructions and common wear
are also not included in the guarantee.

Service

Do you have any technical questions? Any claim? Do
you need any spare parts or operating instructions?
We will quickly help you and without needles bure-
aucracy at our web pages at www.guede.com in the
Servicing part. Please help us be able to help you. In
order to identify your device in case of claim we need
the serial No., product No. and year of production. All
this data can be found on the type label. Please enter
it here for future reference:

Serial No.:
Art. No:

Year of production:
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Failure removal

Failures

Wire not feeding despite wire feed
pulley turning.

Interrupted or disruptive wire

supply

Electric arc turned off

Porous welded joint

Welder suddenly stops working
after longer operation

Causes

Dirty current nozzle

Coil carrier clutch set too tight.
Damaged hose bundle

Too low clamping pressure of the
wire feed pulley

Damaged current nozzle
Burnt current nozzle

Dirty driving gear nozzle
Cut on worn driving gear

Poor contact between earth pliers
and the respective part

Short circuit between current nozzle
and gas supply pipe

Too loose current nozzle

Wrong distance of inclination of the
hose bundle

No gas, too little gas or wrong gas

Welder has overheated due to too
long use and the thermal protection
has activated

Removal

Clean

Loosen

Check the wire guide housing

Increase the clamping pressure

Replace

Replace

Clean

Replace

Tighten the pliers and check them
Remove paint and rust

Clean or replace the current and gas
nozzle

Current nozzle without dirt, paint and
rust remains

Tighten the current nozzle firmly

Distance between the hose bundle
and the respective part must be 5-10
mm. Inclination must not be lower
than 60 with respect to the part.

Secure or replace the gas supply
(higher volume)

Let the welder cool down

19
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Caractéristiques Techniques

Poste a souder 172/6W
N° de commande 20074
-l Alimentation 230V ~50 Hz
Tension d'entrée nominale (Tension alternative) U, 230V
-== Protection 16 A
Courant d'entrée maximal nominal I, 27 A
Courant d'entrée maximal effectif |, 97A
Tension lors de la marche a vide U, 40V
£ Section régulée 25-135A
® Durée de mise en marche X *
10% 20% 30% 60% 100% 100%
Courant de soudage |, 145 A 110A 77 A 54 A 42 A 25A
Tension de service U, 20,75V 19V 17,8V 16,7V 16,1V 1525V
Epaisseur du fil 0,6-1,0mm
- Epaisseur du matériel 1-8mm
Poids 34 kg
Dimensions 650 x 285 x 460 mm
Degré de protection IP21S
Classe d‘isolation H

* Rapport durée de travail réelle et durée de travail totale.
La durée de mise en marche a été déterminée a 40° C a l'aide de la simulation.

Lisez attentivement ce mode
demploi avant la premiere
utilisation de la pompe et

assurez-vous de I'avoir bien compris. Respectez
toutes les consignes de sécurité figurant dans le
mode d'emploi. Comportez vous de facon responsa-
ble vis-a-vis d'autres personnes.

Si vous avez des doutes en ce qui concerne le
branchement et I'utilisation de I'appareil, contactez le
service clients.

Utilisation Conforme ala
destination

Poste a souder en atmosphére protectrice pour
assemblage thermique de métaux ferreux par fusion
des arétes et ajout d‘alliage.

Ce dispositif peut étre utilisé uniquement dans le
but indiqué. Le fabricant décline toute responsabilité
en cas de non respect des dispositions des régles en
vigueur et des dispositions indiquées dans ce mode
d’emploi.

Consignes de sécurité

/\ ATTENTION ! Electrocution! Il existe un
risque d'électrocution!

/\ Le fonctionnement est autorisé unique-
ment avec un disjoncteur différentiel (RCD
courant de défaut maximal 30mA ).

Degré de protection du poste a souder IP21, ne pas
I'exposer a la pluie et a I'humidité pendant le foncti-
onnement et le stockage.

Controlez la tension. Les caractéristiques techniques
figurant sur la plaque signalétique doivent corre-
spondre a la tension du secteur électrique.

Brancher la fiche du cable électrique dans une prise
compatible en termes de forme, de tension et de
fréquence, conformément aux normes en vigueur.

Utiliser des rallonges du cable électrique d’une lon-
gueur maximum de 5 métres et ayant une section du
cable non inférieure & 1,5 mm?. L'utilisation de rallon-
ges de longueur et section différentes, d’adaptateurs
et de prises multiples, est fortement déconseillée.

Avant de mettre |'appareil en marche, controlez sile
cable électrique et/ou la fiche ne sont pas endom-
magés.
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Un cable ou une fiche défectueux peuvent engendrer
une électrocution.

Ne tirez pas sur le cable d'amenée pour retirer la fiche
de la prise.

Ne vous exposez pas ainsi que d‘autres personnes
sans protection aux effets de l'arc électrique ou au
métal chaud. Les éclaboussures de perles de soudage
peuvent provoquer des brilures.

Portez toujours un masque de soudage adéquat, une
tenue de protection et des gants de protection.

La respiration prolongée des gaz de soudage peut
nuire a la santé.

Travaillez avec un dispositif d'aspiration ou dans des
pieces bien ventilées. Evitez de respirer directement
les gaz.

Le contact avec la buse du paquet de tuyaux et le
matériel travaillé peut provoquer des brdlures. Portez
toujours des gants de soudage spéciaux.

Laissez la buse du paquet de tuyaux et le matériel
travaillé refroidir aprés le travail.

Un travail prolongé avec I'appareil peut endommager
I'audition. Portez toujours une protection auditive.

Le poste a souder doit étre utilisé uniquement sur
une surface droite et avec la bouteille de gaz bien
bloguée.

Veillez a ce que la fumée de soudage soit aspirée ou a
ce que I'endroit de soudage soit correctement aéré.

Les scories et étincelles chaudes peuvent provoquer
le feu ou I'explosion. N'utilisez jamais 'appareil dans
un environnement inflammable.

Retirez le bois, sciures, ,vernis”, dissolvants, essence,
kérosene, gaz naturel, acétylene, propane et d'autres
matiéres inflammables du lieu de travail et des envi-
rons ou protégez-les des étincelles.

Il est nécessaire d'avoir a proximité un agent ex-
tincteur adéquat en cas d'incendie.

Ne soudez pas et ne coupez pas sur des récipients et
tuyaux fermés.

Ne soudez pas et ne coupez pas sur des récipients
et tuyaux également lorsqu'ils sont ouverts mais
contiennent ou contenaient des matiéres pouvant
exploser sous l'effet de la chaleur ou I'humidité ou
provoquer d‘autres réactions dangereuses.

N'utilisez jamais le poste a souder pour dégeler des
tuyaux gelés.

Protégez la bouteille de gaz contre la chute.ll est
interdit de lever le poste a souder et la bouteille de
gaz en méme temps. Le transport des bouteilles de
gaz est régi par des regles particulieres.

Manipulation des bouteilles de gaz.

Veillez a ce que les bouteilles de gaz soient utilisées et
stockées dans des pieces avec amenée et sortie d‘air
suffisantes.

Une bouteille de gaz non étanche peut réduire la part
de l'oxygéne dans lair respiré et engendrer le risque
d‘asphyxie.

Assurez-vous avant l'utilisation que la bouteille de gaz
contienne le gaz destiné au travail réalisé.

Les bouteilles de gaz doivent toujours étre strement
fixées en position verticales sur le support mural ou
sur un chariot spécial pour bouteilles de gaz.

[l est interdit de bouger la bouteille avec gaz de
protection et le dispositif de réglage du débit de gaz
fixé. Le robinet de la bouteille de gaz doit étre couvert
pendant le transport.

Fermez le robinet de la bouteille de gaz apres
utilisation.

Symboles
I Attention!
! [ Lisez le mode d’emploi avant
['utilisation.!

Portez des accessoires de protection personnels.

Utilisez le masque de soudage !

Portez toujours des gants de soudage
Spéciaux

Portez des chaussures de sécurité avec
protection contre les coupures, semelle
antidérapante et bout en acier!

PRO’

Utilisez un tablier de protection

Avant de procéder a n‘importe quelle
intervention sur l'appareil, débranchez la
fiche du cable d‘alimentation de la prise.

Bloquez la bouteille de pression a l'aide
d’une chaine

Avertissement - tension élec-
trique dangereuse

Risque d'explosion

€y Oe
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Avertissement - vapeurs
toxiques !

Protégez de I'humidité Ne pas exposer la
machine a la pluie.

)

Distance des personnes Veillez a ce que
personne ne se trouve dans la zone
dangereuse.

A

[ &

Transformateur monophasé avec convertisseur

MIG (soudage métal-interte-gaz)
MAG (soudage métal-actif-gaz)

Convient au soudage avec risque électrique
élevé.

Courant alternatif monophasé avec fréquence
nominale de 50 Hz

§ [»

Déposez les appareils électriques ou
électroniques défectueux et/ou destinés
a liquidation au centre de ramassage
correspondant.

154

Protégez de I'humidité

Sens de pose

Opérateur

Lopérateur doit lire attentivement la notice avant
d'utiliser I'appareil.

Qualification: Mis a part I'instruction détaillée par
un spécialiste, aucune autre qualification spécifique
n'est requise.

Age minimal: Lappareil peut étre utilisé uniquement
par des personnes de plus de 18 ans. Exception faite
des adolescents manipulant I'appareil dans le cadre
de I'enseignement professionnel sous la surveil-
lance du formateur.

Formation: Lutilisation de I'appareil nécessite
uniquement l'instruction par un spécialiste, éventu-
ellement par la notice. Une formation spéciale n'est

pas nécessaire.

Conduite en cas d'urgence

Effectuez les premiers gestes de secours et appelez ra-
pidement les premiers secours. Protégez le blessé
d’autres blessures et calmez-le. Pour des raisons de
risque d'accident, le lieu de travail doit étre équipé
d’une armoire a pharmacie selon DIN 13164. Il est
nécessaire de compléter immédiatement le matériel
pris dans 'armoire a pharmacie.

Si vous appelez les secours, fournissez les renseigne-
ments suivants:

1. Lieu d'accident
2.Type d‘accident

3. Nombre de blessés
4. Type de blessure

Entretien

/\ Avantde procéder a n‘importe quelle
intervention sur l'appareil, débranchez la fiche
du cable d‘alimentation de la prise.

Avant chaque utilisation, effectuer un contréle visuel
afin de détecter d‘éventuelles détériorations de
I'appareil et notamment du cable d‘alimentation et
de sa fiche.

Ne pas mettre en marche la pompe en cas de détério-
rations constatées sur la pompe ou sur les dispositifs
de sécurité.

Les réparations d‘un appareil défectueux doivent étre
réalisées exclusivement par le service apres-vente.

Utiliser uniqguement des accessoires et des piéces de
rechange d'origine.

Ne pas nettoyer |'appareil et sec composants a I'aide
de solvants et de liquides inflammables ou toxiques.
Utiliser uniguement un chiffon humide, en veillant
d’abord a ce que la fiche soit débranchée de la prise
électrique.

Aprés chaque utilisation, retirez la poussiére collée sur
I'orifice de ventilation et des piéces mobiles a l'aide
d'une brosse souple ou d'un pinceau.

Graissez régulierement toutes les parties métalliques
mobiles a I'huile (roues et capot latéral, par exemple).

Seul un appareil réguliérement entretenu et traité
peut donner satisfaction. Un entretien insuffisant
peut engendrer des accidents et des blessures

En cas de besoin, vous trouverez la liste de piece
détachées sur les pages web www.guede.com.
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Garantie

La durée de la garantie est de 12 mois en cas d'une
utilisation industrielle et de 24 mois pour le consom-
mateur final. La période de garantie commence a
courir a compter de la date d'achat de I'appareil.

La garantie concerne exclusivement les imperfections
provoquées par le défaut du matériel ou le défaut de
fabrication. En cas de réclamation pendant la durée
de la garantie, il est nécessaire de joindre l'original du
justificatif d'achat avec la date d'achat.

La garantie n'inclut pas une utilisation incompétente
telle que surcharge de 'appareil, utilisation de la
force, endommagement par intervention étrangére
ou objets étrangers. Le non respect du mode d’emploi
et du mode de montage ainsi que |'usure normale ne
sont pas non plus inclus dans la garantie.

Résolution d’'une panne

Panne Cause

Service

Vous avez des questions techniques ? Une réclama-
tion ? Vous avez besoin de piéces détachées ou d’'un
mode d'emploi ? Nous vous aiderons rapidement et
sans bureaucratie inutile par I'intermédiaire de nos
pages Web www.guede.com dans la rubrique Service.
Aidez-nous pour que nous puissions vous aider. Pour
identifier votre appareil en cas de réclamation, nous
avons besoins du numéro de série, numéro de pro-
duit et I'année de fabrication. Toutes ces informations
se trouvent sur la plaque signalétique. Pour avoir ces
informations toujours a porté de main, veuillez les
inscrire ici:

23

Numéro de série:
Numéro de commande :

Année de fabrication:

Suppression

La poulie d'avancement du fil tour-
ne mais le fil n‘avance pas.

Amenée de fil entrecoupée ou par
a-coups.

Arc électrique éteint.

Soudure poreuse.

Le poste a souder cesse de
fonctionner aprés une utilisation
prolongée.

Buse de courant encrassée.

Raccord du support de bobine réglé
trop fort.

Paquet de tuyaux endommagé.

Pression d‘appui de la poulie
d‘avancement du fil trop faible.

Buse de courant endommagée.
Buse de courant cuite

Rainure de la roue d'entrainement
encrassée

Fente sur roue d'entrainement usée

Mauvais contact entre les pinces de
mise a la terre et la piéce

Court-circuit entre la buse de cou-
rant et le tuyau d'amenée de gaz

Buse de courant trop desserrée

Distance ou inclinaison du paquet de
tuyaux incorrecte

Pas de gaz, pas assez de gaz ou
mauvais gaz

Le poste a souder a surchauffé pour
cause d'utilisation trop longue et la
protection thermique s'est enclenchée.

Nettoyez

Desserrez

Controlez I'enveloppe du guidage
du fil

Augmentez la pression d'appui

Remplacer
Remplacer

Nettoyez

Remplacer

Serrez les pinces et controlez
Retirez la peinture et la rouille

Nettoyez ou remplacez la buse de
courant et de gaz

Buse de courant sans impuretés,
restes de peinture et de rouille

Serrez bien la buse de courant

La distance entre le paquet de tuyaux
et la piece doit s®lever a 5-10 mm.
Linclinaison ne doit pas étre inférieure
a 60 par rapport a la piece.

Assurez I'amenée (d'une plus grande
quantité) de gaz ou remplacez

Laissez le poste a souder refroidir
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Dati Tecnici
Saldatrice 172/6W
Cod. ord.: 20074
-l Allacciamento 230V ~50 Hz
Tensione d'ingresso nominale (Tensione alternata) U, 230V
-==- Protezione 16 A
Corrente d'ingresso nominale massimal, 27A
Corrente d'ingresso effettiva massimall, 9,7A
Tensione a vuoto U, 40V
£ Tratto regolato 25-135A
Fattore di servizio X * 10% 20% 30% 60% 100% 100%
Corrente di saldatura |, 145 A 110A 77 A 54 A 42A 25A
Tensione di lavoro U, 20,75V 19V 17,8V 16,7V 16,1V 15,25V
Spessore del filo 0,6-1,0mm
- Spessore del materiale 1-8mm
‘ Peso 34 kg
Dimensione 650 x 285 x 460 mm
Grado di protezione IP21S
Classe di isolamento H

* Rapporto tra l'orario di lavoro effettivo e l'orario di lavoro totale.
Il fattore di servizio ¢ stato fissato a 40° C tramite simulazione.

Usare l'apparecchio solo dopo aver
A @ letto con attenzione e capito le
istruzioni per l'uso. Rispettare
tutte le istruzioni di sicurezza riportate nel Manuale.
Comportarsi con cura verso le altre persone.
In caso dei dubbi sul collegamento ed uso
dell'apparecchio, rivolgersi cortesemente al CAT.

Uso in conformita alla destinazione

Saldatrice a filo continuo in atmosfera protettiva
per connessione termica dei metalli ferrosi tramite
fusione dei bordi e aggiunta di additivi.

Questo impianto puo essere utilizzato solo per lo sco-
po indicato. Allinadempimento delle istituzioni delle
direttive generalmente valide e delle istituzioni nel
presente Manuale il costruttore non assume alcuna
responsabilita dei danni.

Istruzioni di sicurezza

/\ ATTENZIONE! La scossa elettrica! Esiste il
rischio dell'infortunio dalla scossa elettrica!

A\ Lesercizio @ ammesso solo con
l'interruttore di sicurezza alla corrente falsa
(RCD max. corrente falsa 30 mA).

Saldatrice con grado di protezione IP21 non va espos-
ta alla pioggia e all'umidita durante il funzionamento
e immagazzinamento.

Controllare la tensione. Dati tecnici indicati sulla tar-
ghetta devono corrispondere alla tensione di rete.

Inserire la spina del cavo elettrico in una presa idonea
per forma, tensione frequenza e conforme alle norma-
tive vigenti.

Utilizzare prolunghe del cavo elettrico di lunghez-
za massima di 5 metri e con sezione del cavo non
inferiore a 1,5 mm?. Si sconsiglia I'uso di prolunghe
diverse per lunghezza e sezione nonché adattatori e
prese multiple.

Prima di mettere in funzione l'apparecchio, control-
lare che non sia danneggiato il cavo elettrico e/o la
presa

Cavo o spina danneggiati possono provocare scosse
elettriche.

Non tirare il cavo di alimentazione se volete scollega-
re la spina dalla presa.

Non esporre se stesso o altre persone senza protezi-
one all'azione dell‘arco elettrico o metallo ardente. Le
perle di saldatura buttate all‘aria possono provocare
ustioni.

Indossare sempre uno scudo di saldatura idoneo,
indumenti di protezione e guanti di protezione.
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Inalazione per lungo tempo dei gas di saldatura puo
provocare danni alla salute.

Lavorare con un impianto di aspirazione o nei locali
ben ventilati. Evitare l'inalazione diretta dei gas.

Contatto con l'ugello della tubazione e il materiale
lavorato puo provocare ustioni. Indossare sempre i
guanti di saldatura speciali.

Alla lavorazione ultimata lasciare prima raffreddare
l'ugello della tubazione e il materiale lavorato.

Lavoro per lungo tempo con 'apparecchio pud
danneggiare I'udito. Indossare sempre una protezione
per l'udito.

Saldatrice va usata solo su una superficie piana con
bombola di gas debitamente bloccata.

Fare attenzione che il fumo di saldatura sia aspirato,
risp. che il posto di saldatura sia ben ventilato.

Scorie ardenti e scintille possono provocare un incen-
dio o un‘esplosione. Mai utilizzare 'apparecchio in un
ambiente inflammabile.

Legno, segatura, ,vernici’, diluenti, benzina, chero-
sene, gas naturale, acetilene, propano e simili materia-
li infiammabili vanno rimossi dal posto di lavoro e
dalle zone vicine, oppure protetti contro le scintille
buttate allaria.

In caso di un eventuale incendio occorre avere pronti i
mezzi di estinzione idonei vicino al posto di lavoro.

Mai effettuare saldature o tagli dei contenitori e tubi
chiusi.

Non effettuare saldature o tagli dei contenitori e tubi
nemmeno se sono aperti, sempre se contengono o
se contenevano materiali che possono, se esposti

al calore o all'umidita, esplodere o provocare altre
reazioni pericolose.

Mai usare la saldatrice per scongelare i tubi congelati.

Assicurare la bombola di gas contro la caduta.Saldatri-
ce non va mai sollevata insieme alla bombola di gas.

Il trasporto delle bombole di gas & regolamentato da
particolari norme.

Manipolazione delle bombole di gas

Assicurare che le bombole di gas siano usate e depo-
sitate nei locali con ventilazione sufficiente.

Bombola di gas che presenti perdite puo ridurre la
percentuale dell'ossigeno nell‘aria respirata provocan-
do il pericolo di soffocamento.

Assicurarsi prima dell'uso se la bombola di gas contie-
ne il tipo di gas destinato al lavoro da effettuare.

Le bombole di gas vanno sempre fissate in modo
sicuro nella posizione verticale su un cavalletto da
muro o su un carrello specialmente prodotto per
bombole di gas.

La bombola con gas di protezione e con il dispositivo
di regolazione del flusso di gas non va movimentata.
La valvola della bombola di gas ve sempre coperta
durante il trasporto.

Chiudere la valvola della bombola di gas dopo l'uso.

Simboli
I Attenzione!
! [ Prima dell'uso leggere il Manu-
ale d'Uso!

Utilizzare i mezzi di protezione personale.

Utilizzare sempre una maschera di
saldatural

Indossare sempre guanti di saldatura
speciali

O

Utilizzare la calzatura di sicurezza con la
protezione al taglio, base antiscivolante e
punta d‘acciaio!

Utilizzare sempre un grembiule di
saldatural

S (

Prima di eseguire i lavori di qualsiasi tipo
sulla pompa sconnettere prima sempre la
spina dalla presa di rete.

@
=5

Assicurare la bombola di gas con catena.

&

P

Y
> B

Avviso alla pericolosa tensione
elettrica

Pericolo d'esplosione

W

Pericolo di evaporazioni
velenose!

% Proteggere all'umidita Non esporre la
% macchina alla pioggia.

Distanza dalle persone Attendersi a che
non stia nessuno nella zona pericolosa.

Trasformatore monofase con raddrizzatore

MIG (saldatura a filo metallo-gas inerte)
MAG (saldatura metallo-gas attivo)
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S Idoneo per saldature a maggior rischio elettrico.

D > Corrente alternata monofase con frequenza
nominale di 50 Hz

Gli apparecchi elettrici/elettronici difettosi
e/o da smaltire devono essere consegnati
ai centri autorizzati.

]
T Proteggere all'umidita
T Limballo deve essere rivolto verso alto

Requisiti all'operatore

Loperatore € obbligato, prima di usare la macchina,
leggere attentamente il Manuale d'Uso.

Qualifica: Oltre le istruzioni dettagliate del professio-
nista, per uso della macchina non & necessaria alcuna
qualifica speciale.

Eta minima: Possono lavorare con l'apparecchio solo
le persone che hanno raggiunto 18 anni.

Leccezione rappresenta lo sfruttamento dei minoren-
ni per lo scopo dell'addestramento professionale per
raggiungere la pratica sotto controllo dell‘istruttore.
Istruzioni: Luso dell'apparecchio richiede solo le
adeguate istruzioni del professionista rispettiva-
mente leggere il Manuale d'Uso. Non sono necessarie
le istruzioni speciali.

Comportamento in caso
d’emergenza

Applicare il pronto soccorso relativo all'incidente e
rivolgersi pit rapidamente al medico qualificato. Pro-
teggere il ferito agli ulteriori incidenti e tranquillizzar-
lo. Con riferimento alla DIN 13164, il luogo di lavoro
deve essere sempre dotato della cassetta di pronto
soccorso per eventuali incidenti. Il materiale utilizzato
deve essere aggiunto immediatamente.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare

le seguenti informazioni:

1. Luogo dell'incidente
2.Tipo dell'incidente
3. Numero dei feriti

4. Tipo della ferita

Manutenzione

/\ Primadi eseguire i lavori di qualsiasi tipo
sulla pompa sconnettere prima sempre la spina
dalla presa di rete.

Prima di ogni uso effettuare un controllo visivo ed
accertarsi che la pompa, in particolare il cavo di rete e
la spina, non siano danneggiati. .

In caso dei danni sulla pompa oppure sui dispositivi
di sicurezza della stessa, la pompa non deve essere
utilizzata..

In caso di apparecchio difettoso, la riparazione deve
essere eseguita dal CAT.

Utilizzare solo gli accessori e ricambi originali.

Non pulire la macchina e i suoi componenti con
solventi, liquidi infiammabili o tossici. Impiegare
solamente un panno umido.

Dopo ogni uso rimuovere, dall’apertura di ventilazio-
ne e dalle parti mobili, la polvere depositata con una
spazzola morbida o pennello.

Lubrificare regolarmente tutte le parti metalliche
mobili con olio, ad. es. ruote e coperchio laterale).

Solo I'apparecchio periodicamente mantenuto e
curato puo essere un‘aiutante soddisfacente. La
manutenzione e cura mancanti possono potare agli
incidenti e ferite inaspettabili.

In caso di necessita consultare la lista dei ricambi sul
sito www.guede.com.

Garanzia

Il periodo di garanzia e di 12 mesi in caso di uso
industriale, di 24 mesi per i consumatori, e inizia a
decorrere dalla data dell’acquisto dell'apparecchio.

La garanzia include esclusivamente gli inconvenienti
dovuti dal difetto del materiale oppure dal difetto
dalla produzione. Per la contestazione in garanzia
occorre allegare l'originale del documento d'acquisto
riportante la data di vendita.

La garanzia non include l'uso profano, es. sovraccarico
dell'apparecchio, manomissione, danni dall'intervento
estero oppure dagli oggetti. La garanzia non include
anche l'inosservanza del Manuale d'Uso, del montag-
gio e l'usura normale.




ITALIANO

Servizio

Avete le domande tecniche? Contestazioni? Avete

bisogno dei ricambi oppure del Manuale d'Uso?

N° serie:

Sul nostro sito http://www.guede.com/support, nel

settore Servizio, Vi aiuteremo velocemente ed in via

Cod. ord.:

non burocratica. Ci dareste la mano, per favore, per

poter aiutar Vi? Per poter identificare il Vostro appa-

recchio nel caso di contestazione abbiamo bisogno
del numero di serie, cod. ord. e I'anno di produzione.
Tutte queste indicazioni troverete sulla targhetta della
macchina. Per avere questi dati sempre disponibili,

indicarli qui sotto, per favore:

Rimozione del difetto
Guasto

Il filo non avanza nonostante il
rullino d'avanzamento filo gira

La guida del filo intermittente o
irregolare

Arco spento

Cordatura di saldatura poroso

Saldatrice smette improvvisamente
di funzionare dopo un uso pro-
lungato

Causa
Ugello portacorrente sporco

Frizione del portabobina é regolata
troppo forte.

Pacco di tubazioni danneggiato

Tensione d‘appoggio del rullino
d‘avanzamento filo troppo bassa

Ugello portacorrente danneggiato
Ugello portacorrente incollato

Sporco sul solco della ruota motrice

Scanalatura sulla ruota motrice
consumata

Cattivo contatto tra la pinza di massa
e il pezzo

Cortocircuito tra I'ugello portacor-
rente e il tubo guidagas

Ugello portacorrente troppo libero

Distanza o inclinazione della tubazio-
ne sbagliata

Manca gas, troppo poco gas o gas
scaduto

Saldatrice si & surriscaldata visto
I'utilizzo troppo prolungato e la
protezione termica € intervenuta

Anno di produzione:

Rimozione
Pulire

Allentare

Controllare la guaina del guidafilo

Aumentare la pressione d‘appoggio

Sostituire
Sostituire

Pulire

Sostituire

Serrare la pinza e controllare
Eliminare il colore e la ruggine

Pulire o sostituire I'ugello portacor-
rente e quello gas

Ugello portacorrente privo di impuri-
ta, residui di colore e ruggine

Serrare bene l'ugello portacorrente

Distanza tra il pacco di tubazioni e
il pezzo deve essere da 5 a 10 mm.
Linclinazione non deve risultare
inferiore a 60 rispetto al pezzo.

Provvedere alla regolazione del flusso
di gas (quantita maggiore) o sostituire

Lasciare raffreddare la saldatrice
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Technische Gegevens

Lasapparaat 172/6W
Artikel-Nr. 20074
-l Aansluiting 230V ~50Hz
Nominale ingangsspanning (Wisselstroom) U, 230V
-== Veiligheidszekering 16 A
Maximale Nominale ingangsstroom |, 27A
Maximale effectieve ingangsstroom |, 97A
Nullastspanning U, 40V
£ Instelbereik 25-135A
® Inschakelduur X * ......10% 20% 30% 60% 100% 100%
Lasstroom |, 145 A 110A 77 A 54 A 42 A 25A
Werkspanning U2 20,75V 19V 17,8V 16,7V 16,1V 15,25V
Draaddikte 06-1,0mm

- Materiaaldikte 1-8mm
‘ Gewicht 34 kg
Afmeting 650 x 285 x 460 mm
Beschermgraad IP21S
Isolatieklasse H

*Verhouding van de daadwerkelijke werktijd tot de totale werktijd.

De inschakelduur werd bij 40°C door simulatie bepaald.

Gebruik het apparaat pas nadat u
de gebruiksaanwijzing gelezen en
begrepen hebt. Let op alle, in de

gebruiksaanwijzing aangegeven, veiligheidsinstruc-
ties. Gedraagt u zich verantwoord tegenover andere
personen.

Indien betreffende de aansluiting en het bedienen
van het apparaat twijfels ontstaan, kunt u zich tot de
klantendienst wenden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het
Systeem

Beschermgaslasapparaat voor thermische verbinding
van ijzer - metalen door smelting van de kanten en
toevoer van lasmateriaal.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal
gebruik, zoals aangegeven. Bij niet naleving van de
bepalingen uit de algemeen geldende voorschriften,
evenals van de bepalingen uit deze gebruiksaanwij-
zing, kan de producent voor schaden niet aansprake-
lijk gesteld worden.

Veiligheidsadviezen

/\ GEVAAR! Stroomschok! Er is letselgevaar
door elektrische stroom!

/\ Het gebruik is slechts met een
foutstroomschakelaar (RCD max. foutstroom
van 30 mA) toegestaan.

Het lasapparaat heeft een beveiligingsgraad IP21 en
mag nooit aan regen en vocht, tijdens het gebruik of
opslag, blootgesteld worden.

Spanning controleren. De op het plaatje aangegeven
technische gegevens moeten in overeenstemming
zijn met de spanning van het stroomnet.

Steek de stekker van het netsnoer in een geschikt
stopcontact qua vorm, spanning en frequentie, dat
aan de geldende wettelijke voorschriften voldoet.

Gebruik verlengsnoeren van maximaal 5 meter en
met een kabeldoorsnede van niet minder dan 1,5
mm?2. Men raadt het gebruik van verlengsnoeren met
andere lengte en doorsnede, alsmede van adapters
en meervoudige stekkerdozen af.

Voor de inbedrijfneming van het apparaat contro-
leren of de elektrische kabel en/of het stopcontact
niet beschadigd zijn.
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Een defecte kabel of stekker kan leiden tot een
elektrische schok.

Niet aan de netkabel trekken om de stekker uit het
stopcontact uit te nemen.

Stel u zelf en andere personen nooit zonder bescher-
ming aan de werking van de vlamboog of het gloei-
ende metaal bloot. Spetterende lasparels kunnen tot
verbrandingen leiden.

Altijd een juiste laskap, beschermende kleding en
veiligheidshandschoenen dragen.

Langer inademen van lasgassen kan schadelijk zijn
voor de gezondheid.

Werk met een afzuiginstallatie of in goed geventi-
leerde ruimten. Vermijd het directe inademen van de
gassen.

Aanraken van het mondstuk van het slangenpakket
en van het werkstuk kan tot verbrandingen leiden.
Draag altijd speciale lashandschoenen.

De mond van het slangenpakket en het werkstuk na
het gebruik eerst laten afkoelen.

Lange tijd achtereen met het apparaat werken kan
tot gehoorbeschadigingen leiden. Draag altijd een
gehoorbeschermer.

Het lasapparaat mag slechts op een vlakke onder-
grond en met een naar behoren gezekerde gasfles
gebruikt worden.

Let er op dat de lasrook wordt afgezogen, resp. de
lasplaats goed geventileerd is.

Gloeiende slakken en vonken kunnen brand en
explosies veroorzaken. Gebruik nooit het apparaat in
een brandgevaarlijke omgeving.

Hout, zaagsel, lakken, oplosmiddelen, benzine,
kerosine, aardgas, acetyleen, propaan en dergelijke
materialen dienen van de werkplaats en de omgeving
verwijderd te worden, resp. tegen de vonkenregen
beschermd te zijn.

Als maatregel voor brandbestrijding moet in de buurt
een geschikt blusmiddel aanwezig zijn.

Geen las- of snijwerkzaamheden aan gesloten reser-
voirs of buizen uitvoeren.

Geen las- of snijwerkzaamheden aan reservoirs of
buizen uitvoeren, ook niet als deze open zijn of als
u materialen ontvangt of ontvangen hebt die door
warmte of vocht kunnen exploderen of andere
gevaarlijke reacties oproepen.

Gebruik het lasapparaat nooit om bevroren buizen te
ontdooien.

Borg absoluut de gasfles tegen vallen.De lasmachine
mag niet tegelijk met een gasfles opgetild worden.
Voor het transport van gasflessen gelden bijzondere
voorschriften.

Omgang met gasflessen

Zorg ervoor dat het gebruik en de opslag van gas-
flessen in ruimten plaatsvindt die voldoende be- en
ontlucht worden.

Een ondichte gasfles kan een verlaging van de zuur-
stofinhoud in de in te ademen lucht veroorzaken en
er kan daardoor verstikkingsgevaar optreden.

Controleer voor het gebruik dat de gasfles gas bevat
dat voor de uit te voeren werkzaamheden is bestemd.

Gasflessen moeten altijd rechtop staand en aan een
muur of in een speciaal gebouwde gasflessenwagen
vastgezet worden.

Een beschermgasfles met geplaatste instelinrichting
voor de gasstroom mag niet bewogen worden. Het
gasflesventiel dient tijdens het transport afgedekt
te zijn.

Sluit het gasflesventiel na ieder gebruik af.

Symbolen

Opgelet!
Gebruiksaanwijzing lezen!

;>

Draag persoonlijke beschermende uitrusting.

Laskap gebruiken!

Draag altijd speciale lashandschoenen

Veiligheidsschoenen met bescherming
tegen insnijden, geribde zolen en stalen
neuzen dragen!

RO

Beschermschort dragen

Trek véor alle werkzaamheden aan het
apparaat altijd eerst de steker uit de
contactdoos.

[E
Gy

Drukfles d.m.v. ketting borgen

&

4

Y
® B> B>

Waarschuwing voor gevaarlijke
elektrische spanning

Explosiegevaar!

W

Waarschuwing voor giftige
dampen!
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% Tegen vocht beschermen Stel de machine
% niet bloot aan regen.

Afstand van personen Let op dat er zich
geen personen in de gevarenomgeving
ophouden.

>

Eenfasige transformator met gelijkrichter

MIG (Metaal inert gas lassen)
MAG (Metaal actief gas lassen)

Geschikt voor het lassen onder verhoogd
elektrisch gevaar.

Eenfasige wisselstroom met nominale frequen-
tie 50 Hz

Beschadigde en/of verwijderde elek-
trische of elektronische apparaten bij de
daarvoor bestemde recyclingplaatsen
afleveren

134 § [@] = §

[N
N
ALY
[N
(N

Tegen vocht beschermen

Verpakkingsoriéntering boven

=)

Eisen aan de bedienende persoon

De bedienende persoon moet, voor het gebruik van
het apparaat, de gebruiksaanwijzing goed gelezen
hebben.

Kwalificatie: Behalve een uitvoerige instructie
door vakkundig verkooppersoneel is er geen speciale
kwalificatie voor het gebruik van het apparaat nodig.

Minimale leeftijd: Het apparaat mag slechts door
personen gebruikt worden van 18 jaar of ouder.
Uitzondering hierop is het gebruik door jeugdige
personen bij een beroepsopleiding ter verkrijging
van vaardigheid en indien dit onder toezicht van een
opleider plaats vindt.

Scholing: Om het apparaat te kunnen gebruiken

is enig passend onderricht, door een vakman, resp.
de bedieningsaanwijzing, voldoende. Een speciale
scholing is niet noodzakelijk.

Handelswijze in noodgeval

Tref de noodzakelijke maatregelen om éérste hulp

te verlenen, die met het letsel overeenkomt en vraag
zo snel mogelijk gekwalificeerde medische hulp aan.
Bescherm gewonde personen voor overig letsel en
stel ze gerust. Voor het eventueel plaatsvinden van
een ongeval zou altijd een verbandtrommel, volgens
DIN 13164, op de werkplaats bij de hand moeten zijn.
Het uit de verbandtrommel genomen materiaal dient
onmiddellijk aangevuld te worden.

Indien u hulp vraagt, geef de volgende gegevens
door:

1. Plaats van het ongeval
2.Soort van het ongeval

3. Aantal gewonden mensen
4. Soort verwondingen

Onderhoud

/\ Trek véor alle werkzaamheden aan het
apparaat altijd eerst de steker uit de contact-
doos.

Voer véor gebruik van het apparaat altijd een visuele
controle uit om vast te stellen of het apparaat en in
het bijzonder de netkabel en de steker beschadigd
zijn.

Het apparaat mag niet worden gebruikt als het be-
schadigd is of de veiligheidsinrichtingen defect zijn.

Indien het apparaat defect is, dient de reparatie uits-
luitend door een klantendienst uitgevoerd te worden.

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

Reinig de machine en zijn onderdelen niet met
oplosmiddelen, ontvlambare of giftige vloeistoffen.
Gebruik uitsluitend een vochtige doek en controleer
of de stekker uit het stopcontact is genomen.

Verwijder uit de ventilatieopening en van de beweeg-
bare onderdelen vastzittend stof met een zachte
borstel of penseel na ieder gebruik.

Smeer alle beweegbare metaalonderdelen regelmatig
in met olie, bijv. de wielen en de zijklep.

Enkel een regelmatig onderhouden en een goed
verzorgd apparaat kan een tot tevredenheid werkend
hulpmiddel zijn. Onderhoudsen verzorgingsfouten
kunnen tot onvoorziene ongevallen en letsels leiden.

Bij behoefte vindt u de reserveonderdelenlijst op het
internet onder www.guede.com.
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Garantie

De garantieperiode is 12 maanden bij commercieel
gebruik en 24 maanden voor eindgebruikers en be-
gint met de datum van aankoop van het apparaat.

De garantie heeft uitsluitend betrekking op onvol-
komenheden die op materiaal- of productiefouten
betrekking hebben. Bij een claim van een onvolko-
menheid, in de zin van garantie, dient de originele
aankoopfactuur met de aankoopdatum bijgesloten
te worden.

Van garantie uitgesloten zijn verkeerd gebruik, zoals
bijv. overbelasting van het apparaat, gebruik van
geweld, beschadigingen door vreemde invloeden of
door vreemde voorwerpen. De niet-naleving van ge-
bruiks- en montageaanwijzingen en normale slijtage
zijn eveneens van garanties uitgesloten.

Oplossen van problemen

Probleem Oorzaak

Service

Hebt u technische vragen? Een reclamatie? Hebt u
reserveonderdelen of een gebruiksaanwijzing nodig?
Op onze website www.guede.com in Service helpen
wij u snel en niet-bureaucratisch verder. Help ons

om u te helpen, a.u.b. Om uw apparaat in geval van
reclamatie te kunnen identificeren hebben wij het
serie+nummer evenals artikelnummer en productie-
jaar nodig. Deze gegevens vindt u op het typeplaatje.
Vul deze gegevens hieronder in om deze altijd bij de
hand te hebben.

Serienummer:
Artikelnummer:

Bouwjaar:

Maatregel

Schoonmaken

De draad wordt niet getranspor-
teerd ondanks een draaiende rol
van het draadtransport.

Draadtoevoer onderbroken of los

Lichtboog is gedoofd

Lasnaad is poreus

De machine functioneert onver-
wachts niet meer na een langdurig
gebruik

Vuil op het stroommondstuk

De koppeling van de spoeldrager is
te strak ingesteld.

Beschadigd slangenpakket

Aandrukkracht van de draadgelei-
dingsrol te laag

Stroommondstuk beschadigd

Verbrandingen in het stroommond-
stuk

Vuil op de gleuf van het aandrijfwiel
Groef op het versleten aandrijfwiel

Slecht contact tussen massatang en
lasdeel

Kortsluiting tussen stroommondstuk
en gasgeleiding

Stroommondstuk te los

Onjuiste afstand of hoek van het
slangenpakket

Geen, te weinig of onjuist gas

Het apparaat is door een te langdu-
rig gebruik oververhit en de warmte-
beveiliging werd geactiveerd.

Losmaken

Bescherming van de draadgeleiding
controleren.

Aandrukkracht verhogen

Vervangen
Vervangen

Schoonmaken
Vervangen

De tang aandraaien en controleren
Verf en corrosie verwijderen
Stroommondstuk en het mondstuk
van de gasgeleiding reinigen of
vervangen

Stroommondstuk vrij van vuil, ver-
fresten en corrosie

Stroommondstuk vast aandraaien

De afstand tussen het slangenpakket
en het te lassen deel moet 5-10 mm
zijn. De hoek niet minder dan 60° ten
opzichte van het werkstuk.

(Meer) gas toevoeren of verwiselen

Het apparaat laten afkoelen
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Technické udaje

Svarecka 172/6W
Obj. ¢, 20074
-l Pripojka 230V ~ 50 Hz
Jmenovité vstupni napéti (Stfidavé napéti) U, 230V
== Jisténi 16 A
Maximalni jmenovity vstupni proud |, 27A
Maximalni efektivni vstupni proud |, 97A
Napéti pfi chodu naprazdno U, 40V
£ Regulovany Usek 25-135A
Doba zapnuti X * ........ 10% 20% 30% 60% 100% 100%
Svafovaci proud |, 145 A 110A 77 A 54 A 42 A 25A
Pracovni napéti U, 20,75V 19V 17,8V 16,7V 16,1V 15,25V
Tloustka dréatu 0,6-1,0mm
- Tloustka materialu 1-8mm

‘ Hmotnost 34 kg
Rozmeér 650 x 285 x 460 mm
Stupen ochrany IP21S
Izola¢ni tfida H

* Pomér skutecné pracovni doby a celkové pracovni doby.

Doba zapnuti byla uréena pfi 40° C pomoci simulace.

Cerpadlo pouzijte teprve po
pozorném precteni a porozumeéni
navodu k obsluze Dodrzujte

vsechny v ndvodu uvedené bezpecnostni pokyny.
Chovejte se zodpovédné vici tfetim osobam.

Pokud mate o zapojeni a obsluze pfistroje pochybno-
sti, obratte se na zakaznicky servis.

Pouziti v souladu s uréenim

Svafecka v ochranné atmosfére k tepelnému spojeni
Zeleznych kov( tavenim hran a podavanim pfimési.
Toto zafizeni |ze pouzivat jen pro uvedeny ucel. Pfi
nedodrzeni ustanoveni z obecné platnych predpist

a ustanoveni z tohoto ndvodu nelze vyrobce Cinit
odpovédnym za $kody.

Bezpecnostni pokyny

/\ POZOR! Uder elektrickym proudem!
Existuje riziko Grazu elektrickym proudem!

/\ Provoz je povolen jen s ochrannym
vypinacem proti chybovému proudu (RCD
max. chybovy proud 30mA).

Svérecka ma stupen ochrany IP21 a nesmi byt vysta-
vovana desti a vlhkosti béhem provozu a skladovani.

Zkontrolujte napéti. Technické Udaje uvedené na ty-
povém Stitku musi souhlasit s napétim elektrické sité.

Zéstrcku elektrického kabelu vsunte do zasuvky, jejiz
tvar, napéti a kmitocet odpovidaji platnym normam.

Prodluzovaci kabel miize byt dlouhy maximalné 5
metr( a prifez kabelu nesmi byt mensinez 1,5 mm?.
Nedoporucujeme pouzivat prodluzovaci kabely o jiné
délce a prafezu ani rlizné adaptéry ¢i rozdvojky.

Pred uvedenim pfistroje do provozu zkontrolujte, zda
neni poskozen elektricky kabel aebo zasuvka.

Vadny kabel nebo zéstrcka mohou zpUsobit Uder
elektrickym proudem.

Netahejte za pfivodni kabel, pokud chcete vytahnout
zastrcku ze zasuvky.

Nevystavujte sebe a jiné osoby nikdy bez ochrany
pusobeni elektrického oblouku nebo Zhavého kovu.
Stfikajici svafovaci perly mohou zpusobit popaleniny.
Noste vzdy vhodny svafecsky Stit, ochranny odév a
ochranné rukavice.

Dlouhodobé vdechovéni svarovacich plynt miize byt
zdravi $kodlivé.

Pracujte s odsévacim zafizenim nebo v dobie
vétranych mistnostech. Vyhnéte se pfimému vdecho-
vani plyng.
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Kontakt s tryskou baliku hadic a zpracovavanym
materidlem muze zpUsobit popaleniny. Noste vzdy
specialni svarecské rukavice.

Trysku baliku hadic a zpracovdvany materidl nechte
po provozu nejprve vychladnout.

Dlouhodobd prace s pristrojem mize poskodit sluch.
Noste vzdy chrénice sluchu.

Svérecka se smi pouzivat jen na rovném podkladu a s
fadné zajisténou plynovou lahvi.

Dbejte na to, aby byl svafovaci kouf odsévan resp.
misto svafovani dobfe vyvétrano.

Zhava struska a jiskry mohou zpisobit pozér & explo-
zi. Pristroj nikdy nepouzivejte v hoflavém prostredi.
Drevo, piliny, ,laky”, rozpoustédla, benzin, kerosin,
zemni plyn, acetylen, propan a podobné hoflavé
materidly je tfeba z pracovisté a okoli odstranit resp.
chranit pred odletovanim jisker.

Pro pfipadné haseni poZaru je tfeba mit v blizkosti
pfipraveno vhodné hasivo.

Na uzavienych nadobdach a trubkach neprovadéjte
Z&dné svafovani ani fezéni.

Na naddobéch a trubkach neprovadéjte zadné
svafovani a fezani ani tehdy, jsou-li oteviené, pokud
obsahuji nebo obsahovaly materiély, které pod vlivem
tepla ¢i vlhkosti exploduji nebo mohou vyvolat jiné
nebezpelné reakce.

Svéfecku nepouzivejte nikdy k odmrazovani zamrz-
lych trubek.

Plynovou ldhev zajistéte bezpodminecné proti padu.
Svarecka se nesmi nikdy zvedat zaroven s plynovou
lahvi. Pro pfepravu plynovych lahvi plati zvIastni
predpisy.

Manipulace s plynovymi lahvemi
Zajistéte, aby se plynové lahve pouzivaly a skladovaly
v mistnostech, které maji dostate¢ny pfivod i odvod
vzduchu.

Netésnd plynova lahev mlize snizit podil kysliku ve
vdechovaném vzduchu a zpUsobit tudiz nebezpeci
uduseni.

Pred pouzitim se ujistéte, zda plynova ldhev obsahuje
plyn, ktery je uréen pro provadénou praci.

Plynové ldhve musi byt vzdy bezpecné pfipevnény
ve svislé poloze na nasténném podstavci nebo na
specialné vyrobeném voziku na plynové lahve.

S [3hvi s ochrannym plynem a pfipevnénym
sefizovacim zafizenim pro proud plynu se nesmi
hybat. Ventil plynové ldhve musi byt béhem prepravy
zakryty.

Ventil plynové ldhve po pouziti uzavrete.
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Pozor!
Prectéte si navod k obsluze!
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Noste osobni ochranné pom(icky.

Pouzivejte svafovaci masku!

Noste vzdy specidlni svarecské rukavice

Noste bezpecnostni obuv s ochranou
proti profiznuti, drsnou podrazkou a
ocelovou Spickou!

Pouzivejte ochrannou zastéru
Pfred provadénim jakychkoli praci na
Cerpadlu vzdy nejdfive vytahnéte zastrcku

napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

Tlakovou lahev zajistéte retézem

Vystraha pred nebezpecnym
elektrickym napétim

Nebezpedi exploze

Vystraha pfed jedovatymi
vypary!

cz

Chrante pred vlhkem Nevystavuijte stroj
dedti.

Odstup od osob Dbejte na to, aby se v
nebezpecné oblasti nikdo nezdrzoval.

Jednofazovy transformétor s usmérnovacem

MIG (svafovani kov-inertni-plyn)
MAG (svarovani kov-aktivni-plyn)

Vhodné ke svafovani se zvySenym elektrickym
ohrozenim.

Jednofézovy stridavy proud se jmenovitou
frekvenci 50 Hz
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Vadné aebo likvidované elektrické i
elektronické pfistroje musi byt odevzdany
]

do pfislusnych sbéren.

Chrante pred vlhkem

Obal musi smérovat nahoru

Pozadavky na obsluhu

Obsluha si musi pfed pouzitim pfistroje pozorné
precist navod k obsluze.

Kvalifikace: Kromé podrobného pouceni odbornikem
neni pro pouzivani pfistroje nutna zadna specialni
kvalifikace.

Minimalni vék: Na pfistroji smi pracovat jen osoby,
jez dosahly 18 let. Vyjimku predstavuje vyuziti
mladistvych, pokud se toto déje béhem profesniho
vzdélavani za Ucelem dosazeni dovednosti pod
dohledem Skolitele

Skoleni: Pouzivani pfistroje vyzaduje pouze odpovi-
dajici pouceni odbornikem resp. ndvodem k obsluze.
Speciélni Skoleni neni nutné.

Chovani v pripadé nouze

Zavedte Urazu odpovidajici potfebnou prvni pomoc
a vyzvéte co mozna nejrychleji kvalifikovanou
lékafskou pomoc. Chrante zranéného pred dalsimi
Urazy a uklidnéte jej. Kvlli pripadné nehodé musi byt
na pracovisti vzdy po ruce lékérnicka prvni pomoci
dle DIN 13164. Materidl, ktery si z [ékarnicky vezmete,
je tfeba ihned doplnit.

Pokud pozadujete pomoc, uvedte tyto Udaje:

1. Misto nehody
2. Druh nehody
3. Pocet zranénych
4, Druh zranéni

Udrzba

A\ Pied provadénim jakychkoli praci na
cerpadlu vzdy nejdfive vytahnéte zastrcku
napajeciho kabelu ze sitové zasuvky.

Pred kazdym pouzitim ¢erpadla provedte vizudIni
zkousku a ujistéte se, Ze Cerpadlo, zejména viak sitovy
kabel a zastrcka nejsou poskozeny.

V pfipadé poskozeni Cerpadla nebo jeho ochrannych
zafizeni se Cerpadlo nesmi pouzivat.

Je-li pfistroj vadny, musi opravu provést vyhradné
zékaznicky servis.

Pouzivejte jen origindlni pfislusenstvi a originlni
nahradni dily.

Pro ¢isténi kompresoru a jeho soucasti nepouzivejte
redidla, hoflavé nebo toxické kapaliny.

Z vétraciho otvoru a pohyblivych soucasti odstrante
po kazdém pouziti ulpély prach mékkym kartdcem
nebo Stétcem.

VSechny pohyblivé kovové soucasti mazte pravidelné
olejem, napt. kola a bo¢ni poklop).

Jen pravidelné udrZovany a osetfovany pfistroj m{ize
byt uspokojivou pomuckou. Nedostate¢na udrzba

a péce mUze vést k nepredvidanym nehoddm a
arazdm.

V pfipadé potfeby najdete seznam ndhradnich dilt na
internetové strance www.guede.com.

Zaruka

Zérucni doba €ini 12 mésict pfi primyslovém pouziti,
24 mésicl pro spotiebitele a zac¢ind dnem nakupu
pfistroje.

Zéruka se vztahuje vyhradné na nedostatky
zpUsobené vadou materidlu nebo vyrobni vadou. Pfi
reklamaci v zaru¢ni dobé je tfeba pfilozit originlni
doklad o koupi s datem prodeje.

Do zaruky nespadéa neodborné pouziti jako napf.
pietizeni pfistroje, pouziti nasili, poskozeni cizim
zésahem nebo cizimi predméty. Nedodrzeni ndvodu
k pouZziti a montazi a normalni opotiebeni rovnéz
nespada do zéruky.

Servis

Mate technické otézky? Reklamaci? Potfebujete
nahradni dily nebo navod k obsluze? Na nasi do-
movské strance www.guede.com Vam v oddilu Servis
pomUzeme rychle a nebyrokraticky. Prosim pomozte
nam pomoci Vam. Aby bylo mozné Vas pfistroj v
pripadé reklamace identifikovat, potiebujeme sériové
Cislo, objednaci ¢islo a rok vyroby. VSechny tyto udaje
najdete na typovém stitku. Abyste méli tyto udaje
vzdy po ruce, zapiste si je prosim dole.

Sériové Cislo:
Objednaci ¢islo:

Rok vyroby:
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Odstranéni poruchy

Porucha

Prestoze se toci kladka posuvu
dratu, drat se neposouva.

Prerusovany nebo trhavy pfivod
drétu

Zhasnuty elektricky oblouk

Porézni svar

Svérecka po delSim provozu nahle
prestane fungovat

Pficina

Znecisténd proudova tryska
Spojka nosice civky je nastavena
prilis silné.

Poskozeny balik hadic

Prilis nizky pfritlacny tlak kladky
posuvu dratu

Poskozena proudova tryska
Pfipecena proudova tryska
Znecisténa drazka hnaciho kola
Ryha na opotfebeném hnacim kole

Spatny kontakt mezi kostficimi
klestémi a dilem

Zkrat mezi proudovou tryskou a
trubkou pfivodu plynu

Pfilis volna proudova tryska

Spatné vzdalenost ¢i sklon baliku
hadic

Z&dny plyn, piilis malo plynu nebo
$patny plyn

Svérecka se v dUsledku pfilis dlouhé-
ho pouzivani prehfala a zapnula se
tepelna ochrana

Odstranéni
Vycistéte

Povolte

Zkontrolujte plast vedeni dratu

Zvyste pfitlacny tlak

Vyménite

Vyménte

Vycistéte

Vyménte

Klesté utahnéte a zkontrolujte
Odstrante barvu a rez

Proudovou a plynovou trysku
vycistéte nebo vyménte

Proudova tryska bez necistot, zbytkd
barvy a rzi

Proudovou trysku pevné utdhnéte

Vzdalenost mezi balikem hadic a
dilem musi byt 5-10 mm. Sklon nesmi
byt nizsi nez 60 vzhledem ke kusu.
Zajistéte pfivod (vétsiho mnozstvi)
plynu nebo vyménte

Svarecku nechte vychladnout

35
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Technické Udaje
Zvaracka 172/6W
Obj. ¢, 20074
-l Pripojka 230V ~ 50 Hz
Menovité vstupné napatie (Striedavé napatie) U, 230V
-== Istenie 16 A
Maximalny menovity vstupny prad |, 27A
Maximalny efektivny vstupny prad I, 9,7A
Napdtie pri chode naprazdno U, 40V
£ Regulovany Usek 25-135A
Cas zapnutia X * 10% 20% 30% 60% 100% 100%
Zvaraci prad |, 145 A 110A 77 A 54 A 42 A 25A
Pracovné napatie U, 20,75V 19V 17,8V 16,7V 16,1V 15,25V
Hrubka drotu 06-1,0mm
- Hribka materiélu 1-8mm
‘ Hmotnost 34 kg
Rozmer 650 x 285 x 460 mm
Stopnja zascite IP21S
Izola¢na trieda H

* Pomer skuto¢ného pracovného ¢asu a celkového pracovného Casu.

Cas zapnutia bol uréeny pri 40 °C pomocou simulacie.

Cerpadlo pouzite a7 po pozornom
precitani a porozumeni ndvodu k
obsluhe. Dodrzujte vietky v

navode uvedené bezpecnostné pokyny. Spravajte sa
zodpovedne voci tretim osobam.

Ak mate o zapojeni a obsluhe pristroja pochybnosti,
obratte sa na zékaznicky servis.

Pouzitie Podla Predpisov

Zvaracka v ochrannej atmosfére na tepelné spojenie
Zeleznych kovov tavenim hran a podavanim primesi.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s
uvedenymi predpismi. Pri nedodrzani ustanoveni zo
vseobecne platnych predpisov a ustanoveni z tohto
navodu nie je mozné vyrobcu povazovat zodpoved-
nym za $kody.

Bezpecnotné pokyny

/\ POZOR! Uraz elektrickym prudom! Existuje
riziko urazu elektrickym prudom!

/\ Prevadzka je povolena len s ochrannym
vypinacom proti chybovému priudu (RCD max.
chybovy prid30 mA).

Zvaracka ma stupen ochrany IP21 a nesmie sa
vystavovat dazdu a vlhkosti pocas prevadzky a
skladovania.

Skontrolujte napdtie. Technické udaje uvedené na
typovom Stitku musia suhlasit s napatim elektrickej
siete.

Zasunte vidlicu elektrického kablu do zasuvky, vhod-
nej ¢o do formy, napatia a frekvencie a pridizajte sa
platnych noriem.

Pouzivajte predizovacky elektrického kablu s ma-
ximalnou dlzkou 5 metrov a s prierezom kablu nie
mensim ako 1,5 mm?, Nedoporucujeme pouzivat
predlzovacky odlisnych dlZzok a prierezov, ako aj
nastavce a multizasuvky.

Pred uvedenim pristroja do prevadzky skontrolujte, Ci
nie je poskodeny elektricky kabel a/alebo zasuvka.
Chybny kabel alebo zastréka mozu sposobit Uraz
elektrickym pradom.

Netahajte za privodny kabel, ak chcete vytiahnut
zastrcku zo zasuvky.

Nikdy nevystavujte seba a iné osoby bez ochrany
posobeniu elektrického obluka alebo Zeravého kovu.
Striekajuce zvaracie perly mozu spdsobit popaleniny.
Noste vzdy vhodny zvéracsky stit, ochranny odev a
ochranné rukavice.

Dlhodobé vdychovanie zvéracich plynov méze byt
zdraviu Skodlivé.
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Pracujte s odsavacim zariadenim alebo v dobre
vetranych miestnostiach. Vyhnite sa priamemu vdy-
chovaniu plynov.

Kontakt s tryskou balika hadic a spracovédvanym
materidlom méze spdsobit popaleniny. Noste vzdy
$pecidlne zvéracské rukavice.

Trysku balika hadic a spracovavany material nechajte
po prevadzke najprv vychladnut.

Dlhodoba praca s pristrojom moze poskodit sluch.
Noste vzdy chrénice sluchu.

Zvéracka sa smie pouzivat len na rovhom podklade a
s riadne zaistenou plynovou flasou.

Dbajte na to, aby bol zvaraci dym odsavany, resp.
miesto zvérania dobre vyvetrané.

Zerava troska a iskry mozu sposobit poziar ¢i exploziu.
Pristroj nikdy nepouzivajte v horlavom prostredi.
Drevo, piliny, ,laky", rozpustadla, benzin, kerozin,
zemny plyn, acetylén, propén a podobné horfavé
materidly je potrebné z pracoviska a okolia odstranit,
resp. chranit pred odletovanim iskier.

Na pripadné hasenie poziaru je potrebné mat v
blizkosti pripravené vhodné hasivo.

Na uzatvorenych nadobach a rurkach nevykonavajte
Ziadne zvéranie ani rezanie.

Na nadobdéch a rurkach nevykondvajte Ziadne zvara-
nie a rezanie ani vtedy, ak su otvorené, ak obsahuju
alebo obsahovali materialy, ktoré pod vplyvom
tepla ¢i vlhkosti exploduju alebo mézu vyvolat iné
nebezpelné reakcie.

Zvaracku nepouzivajte nikdy na odmrazovanie zam-
rznutych rarok.

Plynovu flasu zaistite bezpodmienecne proti padu.
Zvéracka sa nesmie nikdy zdvihat zéroven s plynovou
flasou. Pre prepravu plynovych flias platia zvlastne
predpisy.

Manipulacia s plynovymi flasami
Zaistite, aby sa plynové flade pouzivali a skladovali v miest-
nostiach, ktoré maju dostatocny privod aj odvod vzduchu.
Netesnd plynova flasa moze znizit podiel kys-

lika vo vdychovanom vzduchu a spdsobit teda
nebezpecenstvo udusenia.

Pred pouzitim sa uistite, ¢i plynova flasa obsahuje
plyn, ktory je uréeny na vykonavanu pracu.

Plynové flase musia byt vzdy bezpecne pripevnené
vo zvislej polohe na nastennom podstavci alebo na
Specialne vyrobenom voziku na plynové flase.

S flaSou s ochrannym plynom a pripevnenym nasta-
vovacim zariadenim pre prud plynu sa nesmie hybat.
Ventil plynovej flase musi byt pocas prepravy zakryty.
Ventil plynovej flase po pouZziti uzavrite.
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Precitajte si navod na obsluhu!
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Noste osobné ochranné pomacky.

Pouzivajte zvaraciu masku!

Noste vzdy Speciélne zvaracské rukavice

Noste bezpecnostnl obuv s ochranou
proti prerezaniu, drsnou podrazkou a
ocelovou Spickou!

Pouzivajte ochrannu zasteru
Pred vykondvanim akychkolvek prac na
Cerpadle vzdy najprv vytiahnite zastrcku

napajacieho kébla zo sietovej zasuvky.

Tlakovu flasu zaistite retazou

Vystraha pred nebezpecnym
elektrickym napatim

Nebezpecenstvo explézie

Vystraha pred jedovatymi
vyparmi!

Chrénte pred vlhkom Nevystavujte stroj
dazdu.

Odstup od 0s6b Dbajte na to, aby sa v
nebezpecnej oblasti nikto nezdrziaval.

Jednofazovy transformator s usmernovacom

MIG (zvéranie kov-inertny-plyn)
MAG (zvéranie kov-aktivny-plyn)

Vhodné na zvaranie so zvysenym elektrickym
ohrozenim.

Jednofazovy striedavy prdd s menovitou
frekvenciou 50 Hz
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Chybné a/alebo likvidované elektrické Ci
elektronické pristroje musia byt odovzda-
I

né do prislusnych zberni.

Chrante pred vihkom

Obal musi smerovat hore

Poziadavky na obsluhu

Obsluha si musi pred pouZzitim pristroja pozorne
precitat ndvod na obsluhu.

Kvalifikacia: Okrem podrobného poucenia odborni-
kom nie je na pouzivanie pristroja nutna ziadna
$pecialna kvalifikacia.

Minimalny vek: Na pristroji smu pracovat len osoby,
ktoré dosiahli 18 rokov. Vynimku predstavuje vyuzitie
mladistvych, ak sa toto deje pocas profesijného
vzdeldvania s ciefom dosiahnutia zru¢nosti pod
dohladom 3kolitela.

Skolenie: Pouzivanie pristroja vyZaduje iba zodpo-
vedajuce poucenie odbornikom, resp. ndvodom na
obsluhu. Specidlne skolenie nie je nutné.

Spravanie v pripade nudze

Zavedte Urazu zodpovedajucu potrebnu prvi pomoc
a vyzvite ¢o mozno najrychlejsie kvalifikovanu lekars-
ku pomoc. Chrante zraneného pred dal$imi Urazmi a
upokojte ho. Pre pripadnt nehodu musi byt na pra-
covisku vzdy poruke lekarnicka prvej pomoci podlfa
DIN 13164. Materidl, ktory si z lekdrnicky vezmete, je
potrebné ihned doplnit.

Ak pozadujete pomoc, uvedte tieto udaje:

1. Miesto nehody

2. Druh nehody

3. Pocet zranenych
4. Druh zranenia

Udrzba

A\ Pred vykonavanim akychkolvek prac na
cerpadle vzdy najprv vytiahnite zastrcku
napajacieho kabla zo sietovej zasuvky.

Pred kazdym pouzitim Cerpadla uskutocnite vizudinu
skasku a uistite sa, Ze Cerpadlo, zvlast viak sietovy
kabel a zastrcka, nie si poskodené.

Cerpadlo sa nesmie pouzivat, ak je poskodené, alebo
su defektné bezpecnostné zariadenia.

Ak je pristroj chybny, musi opravu vykonat vyhradne
zékaznicky servis.

Pouzivat len origindlne prislusenstvo a originalne
nahradné diely.

Necistite pristrojové zariadenie a jeho komponenty
riedidlami, horfavymi alebo toxickymi kvapalinami.

Z vetracieho otvoru a pohyblivych stcasti odstrante
po kazdom pouziti prichyteny prach makkou kefou
alebo Stetcom.

VSetky pohyblivé kovové sucasti mazte pravidelne
olejom, napr. kolesa a boény poklop.

Len pravidelne udrziavany a o3etrovany pristroj moze
byt uspokojivou pomdckou. Nedostatocna tdrzba a
starostlivost moze viest k nepredvidanym nehoddm
a Urazom.

V pripade potreby néjdete zoznam nahradnych dielov
na internetovej stranke www.guede.com.

Zaruka

Zérucnd lehota je 12 mesiacov pri priemyselnom
pouziti, 24 mesiacov pre spotrebitela a za¢ina driom
nakupu pristroja.

Zéruka sa vztahuje vyhradne na nedostatky sp6-
sobené chybou materidlu alebo vyrobnou chybou.
Pri reklamdcii v zaru¢nej lehote je potrebné prilozit
originalny doklad o kupe s ddtumom predaja.

Do zaruky nespada neodborné poutzitie, ako napr.
pretazenie pristroja, pouzitie nasilia, poskodenie cud-
zim zdsahom alebo cudzimi predmetmi. Nedodrzanie
navodu na pouzitie a montaz a normalne opotrebenie
tiez nespada do zaruky.

Servis

Mate technické otazky? Reklamaciu? Potrebujete
nahradné diely alebo navod na obsluhu? Na nasej
domovskej stranke www.guede.com vam v oddiele
Servis pomo6zeme rychlo a nebyrokraticky. Pomoézte
nam, prosim, aby sme mohli poméct vam. Aby bolo
mozné vas pristroj v pripade reklamacie identifikovat,
potrebujeme sériové Cislo, objednévacie ¢islo a rok
vyroby. Vsetky tieto udaje najdete na typovom Stitku.
Aby ste mali tieto Udaje vzdy poruke, zapiste si ich,
prosim, dole.

Sériové cislo:
Objednavacie ¢islo:

Rok vyroby:
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Odstranenie poruchy

Problém

Napriek tomu, Ze sa toci kladka
posuvu drotu, drot sa neposuva.

Prerusovany alebo trhavy privod
drétu

Zhasnuty elektricky obluk

Porézny zvar

Zvaracka po dlhsej prevadzke nahle
prestane fungovat

Pricina
Znecistena prudova tryska

Spojka nosica cievky je nastavena
prilis silne.
Poskodeny balik hadic

Prili$ nizky pritlacny tlak kladky
posuvu drotu

Poskodena prudova tryska
Pripecena prudova tryska
Znecistend drazka hnacieho kolesa

Ryha na opotrebenom hnacom
kolese

Zly kontakt medzi ukostrovacimi
klieStami a dielom

Skrat medzi pridovou tryskou a
rarkou privodu plynu

Prilis volna pradova tryska

Z1a vzdialenost ¢i sklon balika hadic

Ziadny plyn, prili§ mélo plynu alebo
zly plyn
Zvaracka sa v dosledku prilis dlhého

pouzivania prehriala a zapla sa
tepelna ochrana

Opatrenie
Vycistite

Povolte

Skontrolujte plast vedenia drotu

Zvyste pritla¢ny tlak

Vymente
Vymente
Vycistite

Vymerite

Klieste utiahnite a skontrolujte
Odstrénte farbu a hrdzu

Pradovu a plynovu trysku vycistite
alebo vymerite

Pradova tryska bez necistot, zvyskov
farby a hrdze

Pradovu trysku pevne utiahnite

Vzdialenost medzi balikom hadic a
dielom musi byt 5 - 10 mm. Sklon

ku kusu.

Zaistite privod (vacsieho mnozstva)
plynu alebo vymerite

Zvaracku nechajte vychladnut
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Miiszaki Adatok
Hegesztogép 172/6W
Megrend.szam 20074
-l Fesziltség 230V ~50Hz
Névleges bemend feszliltség (Valtofesziiltség) U, 230V
== Védettség 16 A
Maximalis névleges bemend aram |, 27A
Maximalis hatékony bemeneti aram |, . 9,7A
Uresjérati fesziiltség U, 40V
£ Szabalyozott szakasz 25-135A
® Bekapcsolasi id6tartam X *
10% 20% 30% 60% 100% 100%
Hegeszt6aram |, 145 A 110A 77 A 54 A 42 A 25A
Uzemi fesziiltség U, 20,75V 19V 17,8V 16,7V 16,1V 1525V
Huzalvastagsag 06-1,0mm
. Anyagvastagag 1-8mm
& sy 34kg
Méret 650 x 285 x 460 mm
Védelmi fok IP21S
Szigetelési osztaly H

* A valés munkaidé és a teljes munkaidé aranya.

A bekapcsolasi id6 40° C mellett, szimuldcié segitségével keriilt meghatérozasra.

Csak azutan hasznalja a szivattyt,
miutan figyelmesen elolvasta és
megértette a kezelési Utmutatot.

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat. Viselkedjen
figyelmesen harmadik személlyel szemben.

Az esetben, ha a gép bekapcsolasaval és kezelésével
kapcsolatban kételyei tdmadnak, forduljon a
szervizszolgalathoz.

Rendeltetés szerinti hasznalat

Véddbatmoszféras hegesztdgép vasfémek termikus
hegesztéséhez a szélek megolvasztésaval és adaléka-
nyag adagolaséval.

A készuléket kizérdlag az aldbbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznélni. Ebben az utasitdsban

foglalt dltaldnosan érvényes eléirdsok mell6zése
kovetkeztében bedllt karokért a gyartd nem felelés

Biztonsagi utasitasok

A\ VIGYAZZ! Aramiités veszélye! Aramiités
veszélye all fenn!

A Kizardlag hiba aram elleni védokapcsoldval
hasznalhato (RCD eloiras szerint max.
hibaaram 30mA).

A hegesztégép védettsége IP21, és az lizem, illetve a
tarolds soran tilos esé és nedvesség hatasanak kitenni.

Ellendrizze a fesziiltséget: A tipuscimkén feltlintetett
adatoknak azonosaknak kell lennitik az aramkor
feszliltségével.

Az elektromos vezeték csatlakozd dugojat csak az ér-
vényben |évé szabalyokat kielégité, megfeleld alaku,
feszliltség és frekvenciju csatlakozéba dugja be.

Maximum 5 m hosszUsagu hosszabbit6 zsindrt hasz-
naljon és ennek keresztmetszete ne legyen kisebb 1.5
mm?-nél. Nem tandcsos ettdl eltéré hosszisagu vagy
keresztmetszet(i hosszabbité zsindrt, adaptert vagy
multi csatlakozo6t hasznalni.

A berendezés lizembehelyezése el6tt ellendrizze,
nincs-e megrongalva az elektromos kabel és/vagy a
dugvilla.

A hibés kabel vagy csatlakozodugd dramiitést
okozhatnak.

Soha ne a tapvezetéknél fogva prébalja kihuzni a
csatlakozodugot a konnektorbdl.

Ne tegye ki se magat, sem mas személyeket elektro-
mos iv vagy forr6 fémek hatasanak. A szétfreccsend
hegesztési gyongydk sulyos égési sériiléseket
okozhatnak.

A munkavégzéshez minden esetben viseljen
megfelelé hegesztépajzsot, véddoltozetet és
munkakeszty(t.
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A hegesztési gazok tartos belélegzése egészségre
artalmas lehet.

Megfelel6 levegbaramoltatd berendezéssel felszerelt,
vagy jol szell6z6 helységben dolgozzon. Keriilje a
gazok kozvetlen belélegzését

A toml6koteg fuvoka, illetve a feldolgozott anyaggal
vald érintkezés égési sériiléseket okozhat. Minden
esetben specidlis munkakeszty(t viseljen.

A tomlékoteg fuvokat és a feldolgozott anyagot a
hegesztést kdvetden hagyja kihdlni.

A géppel folytatott tartés munka halldskarosodast
okozhat. Minden esetben viseljen flilvédét.

A hegesztégépet kizardlag egyenes aljzaton hasznal-
ja, megfelelé médon rogzitett gazpalackkal.

Ugyeljen arra, hogy a hegesztési fiist el legyen szivva,
illetve hogy a munkavégzés helye jol szell6zzon.

Az izzé salak és a szikrak tiizet, robbanast okozhat-
nak. Soha ne hasznalja a késziiléket tlizveszélyes
kozegben.

A munkavégzés helyszinérdl el kell tavolitani, illetve
a repkedo szikrak elél megfeleléen 6vni kell az

ott talalhato fat, flirészport, festékeket, lakkokat,
olddszereket, higitdszereket, benzint, kerozint,
foldgézt, acetilént, propant és minden mas, hasonlé
tlizveszélyes anyagot.

Az esetleges tlizoltashoz helyezzen készenlétbe
megfelel6 oltdanyagot.

Zért edényeket és csoveket soha ne hegesszen és ne
vagjon.

Az edényeket és csoveket akkor se hegessze, ha
nyitottak, amennyiben olyan anyagokat tartalmaz-
nak vagy tartalmaztak, amelyek hé vagy nedvesség
hatasara felrobbanhatnak, vagy mas veszélyes reakci-
6t eredményezhetnek.

Soha ne haszndlja a hegesztégépet befagyott csdvek
felolvasztasara.

A géazpalackot feltétlenil biztositsa a felborulassal
szemben.A hegesztégép soha nem emelhetd fel
egyszerre a gazpalackkal. A gazpalackok széllitasara
kiilonleges el6irdsok vonatkoznak.

A gazpalackok kezelése

Biztositsa, hogy a gdzpalackok kizarélag megfeleléen
szell6z6 helyiségben kerdiljenek tarolasra, ill. felhas-
znélasra.

A tomitetlen gazpalack csokkentheti az oxigén ara-
nyat a belélegzett levegbben, és igy fulladasveszélyt
jelent.

A haszndlatba vétel el6tt ellendrizze le, hogy a gazpa-
lack a kivitelezni kivdnt munka tipusanak megfeleld
gdzt tartalmaz.

A géazpalackokat minden esetben biztonsagosan
rogziteni kell fliggdleges éllapotban a fali tartdhoz,
vagy a specialis gazpalack tart6 kocsihoz.

A véddgazas palackot, illetve a hozza rogzitett, gazt
tartalmazé szabélyozdszervet tilos mozgatni. A gézpa-
lack szelepét szallitas kdzben el kell takarni.

Hasznalat utan zérja el a gazpalack szelepét.

Szimboélumok
I Figyelem!
! [ Hasznalat el6tt olvassa el a

hasznalati utasitast!!

Munka kdzben viseljen megfelelé személyi
véddeszkozoket!

Hegesztéshez hasznéljon
hegesztpajzsot!

Minden esetben viseljen specialis
hegesztékesztyit

Viseljen biztonsagi munkacip6t dtvags
elleni védelemmel, érdes talppal és acél
orral!

RO’

Hasznaljon védokotényt

A késziléken végzett barmilyen munka
el6tt mindig ki kell hiizni a csatlakozd
dugaszt a konektorbdl

[E]
Gy

Biztositsa lanccal a nyomdtartélyt

&

b

o [€ Y
® B> B>

Vigyazz! Magas fesziiltség!

Robbanasveszély

Vigyazat, mérgez6 g6zok!

Védje nedvesség ellen A gépet nem
szabad esének kitenni.

Személyektdl valé tavolsag Ugyeljen arra,
hogy senki ne tartézkodjon a veszélyes
terlileten

Egyfazisu transzformator egyeniranyitoval
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MIG (fém-inert-gaz hegesztés)
MAG (fém-aktiv-gaz hegesztés)

Hegesztésre fokozott elektromos veszély esetén
is alkalmas.

D Egyfazisu valtéaram 50 Hz névleges frekven-
cg'l)\//al ’

7

Hibés és/vagy tonkrement villany, vagy
elektromosgépeket &t kell adni az illetékes
hulladékgydijté telepre.

54
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Védje nedvesség ellen

A csomagolast feldllitott helyzetben tartsa

=)
— s

Kovetelmények a gép kezeldjére

A gép kezel6je hasznélat el6tt figyelmesen olvassa el
a haszndlati utasitast.

Szakképesités: A gép hasznalatahoz, szakemberrel
valé felvilagositason kiviil nem sziikséges specialis
szakképesités.

Minimalis korhatar: A géppel kizarélag 18 éven
fellili személyek dolgozhatnak. Kivételt képez a
fiatalkoruak foglalkoztatdsa szakképzés alatt az
oktato felligyelete mellet szakképzettség elsajatitasa
érdekében.

Képzés: A gép hasznalatdhoz elegendé szakember
felvilagositasa resp. a hasznélati utasitassal valé me-
gismerkedés. Specialis képzés nem sziikséges.

Viselkedés kényszerhelyzetben

Igyekezzen a balesetnek megfeleléen elsésegélyt
nyujtani, s minél hamarabb biztositson be orvosi
segitséget. A sebeslltet nyugtassa meg, s védje
tovabbi balesettél. Az esetleges balesetek miatt a
munkahelyen, a DIN 13164 norma kdvetelménye szer-
int, mindig legyen kéznél, els6segély nyujtashoz, kézi
patika. Amit, szlikség esetén, a kézi patikabdl kivesz,
azonnal poétolja vissza.

Ha segitségre van sziiksége, tlintesse fel az alab-

bi adatokat:

1. A baleset szinhelye
2. A baleset tipusa

3. A sebesliltek szama
4. A sebesiilések tipusa

Karbantartas

£\ Akésziiléken végzett barmilyen munka eldtt
mindig ki kell huizni a csatlakozé dugaszt a
konektorbol

A szivattyut minden hasznalat el6tt vizudlisan
ellendrizze, elsésorban azt, hogy a haldzati kabel és
csatlakozé dugasz ne legyen hibds.

A késziiléket nem szabad hasznalni, ha meg van
rongalva, vagy a biztonsagi berendezések hibésak.

Az esetben, ha a berendezés hibas, a javitast kizardlag
szakszerviz végezheti.

Csak eredeti tartozékokat és eredeti potalkatrészeket
alkalmazzon!

Ne tisztitsa a gépet és annak tartozékait olddsze-
rekkel, gyulékony vagy mérgezd anyagokkal, csak
egy megnedvesitett rongyot hasznaljon, miutan
ellendrizte hogy a gép dramtalanitva van.

A szell6z6 nyilasbal, illetve a mozgé alkatrészekrél
minden hasznalat utdn puha kefével vagy ecsettel
tavolitsa el a lerakddott port.

Rendszeresen kenje olajjal a mozgé fém alkatrészeket
(pl. a kerekeket és az oldalso fedelet).

Kizarélag rendszeresen karbantartott és kezelt gép
lehet megbizhaté segédeszkoz. Elégtelen karbant-
artas és kezelés elére nem lathato balesetekhez és
sériilésekhez vezethet.

Sziikség esetén nézze meg a pdtalkatrész listat a
www.guede.com honlapon

Jotallas
Jotallas id6tartalma 12 hénap ipari hasznélat esetén,

fogyasztd esetén 24 honap, jotallas a késziilék meg-
vétele napjan kezdddik.

A jotallas kizardlag az anyagi, vagy gyartasi hibakbol
eredd elégtelenségekre vonatkozik. Reklamacio
esetén fel kell mutatni az eredeti, a vasarlaskor kapott,
s a vasarlas datumaval ellatott iratot.

A jotallas nem vonatkozik a géppel valé szaktalan
hasznalat kovetkeztében bekovetkezé hibakra, pl. a
gép tulterhelése, er6szakos hasznélata, vagy idegen
targyakkal valé megrongalédasa.A hasznalati utasitas
mellézése kovetkezményeire, szerelési és szokasos,
normalis elhasznélédasra sem vonatkozik a jétallas.
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Szerviz

Vannak kérdései? Reklamacio? Sziiksége van pétalka-
trészekre, vagy hasznalati utasitasra? Honlapunkon

a www.guede.com cimen szerviz terén gyorsan,
blrokraciat kizérva segitségére lesziink. Kérem,
segitsen, hogy segithessiink. Hogy gépét reklamécid
esetén identifikdlhassuk, szlikséglink van a gyértasi
szamra, a szortiment tételszdmara és a gyartasi évre.
Ezek az adatok fel vannak tiintetve a tipus cimkén.
Hogy mindig kéznél legyenek, kérem, jegyezze fel az

Gyartdsi szam:
Megrendelési szam

Gyartasi év:

labbiakban.

Hiba elharitasa

Uzemzavarok

Bar az el6tol6 csigdja mozog, a
huzal nem tolédik el6re.

Szaggatott huzalutanpdtlas

Kialudt elektromos iv

Pérusos varrat

Hosszabb lizem utan a hegeszt6gép
hitelen kikapcsol

Okok
Beszennyez6dott daramfuvoka

A tekercstarto tengelykapcsolé tul
erésre van allitva.

Sérilt tomlékoteg

A huzal el6tol6 csiga tulsagosan kis
nyomasra van bedllitva

Sérlilt daramfavoka

Besiilt dramflivdka
Beszennyez6dott hajtdkerék horony
Horony az elkopott hajtokeréken

Hibas érintkezés a foldeld csipesz és
a munkadarab kozott

Rovidzar az aramfuvoka és a
gazbekdtd cs6 kozott

Tulsdgosan laza daramfuvéka

Nem megfelel6 tdmlékoteg tavolsag
vagy délésszog

Nincs gaz, tulsagosan kevés gaz vagy
nem megfelel6 gaz
A hegeszt6gép a tulsagosan hosszan

tart6 hasznalat kovetkeztében tul-
forrésodott, és bekapcsolt a hékioldd

Intézkedések
Tisztitsa ki
Engedjen rajta

Ellendrizz le a huzalvezeték kopenyt

Novelje a nyomast

Cserélje ki

Cserélje ki

Tisztitsa ki

Cserélje ki

Huzza meg és ellendrizze a csipesz
Tévolitsa el a festéket és a rozsdat
Tisztitsa meg vagy cserélje ki az aram-
és gazfuvokat

Szennyezédésektdl, festék és rozsda-
maradékoktol mentes dramfluvoka
Erésen hiizza meg az aramfuvokat

A toml6koteg és a munkadarab kozot-
ti tavolsagnak legaldbb 5-10 mm-nek
kell lennie. A d6lésszog nem lehet
kevesebb 60-nal.

Biztositson nagyobb (t6bb) gazbevi-
telt, vagy cserélje ki

Hagyja kih(lni a hegesztégépet
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Tehnicni podatki
Varilni stroj 172/6W
Katalo$ka Stevilka: 20074
i@l Prikljucek 230V ~50 Hz
Nominalna vstopna napetost (Izmeni¢na napetost) U, 230V
-== Varovalka 16 A
Maksimalni nazivni vstopni tok I, 27 A
Maksimalni u¢inkoviti vstopni tok I, 9,7A
Napetost pri delovanju na prazno U, 40V
£ Regulirano podro¢je 25-135A
Cas vklopa X * 10% 20% 30% 60% 100% 100%
Varilni tok |, 145 A 110A 77 A 54 A 42 A 25A
Delovna napetost U, 20,75V 19V 17,8V 16,7V 16,1V 15,25V
Debelina Zice 0,6-1,0mm
- Debelina materiala 1-8mm
‘ Teza 34 kg
Dimenzije 650 x 285 x 460 mm
Stupen ochrany IP21S
Razred izolacije H

* Razmerje dejanskega delovnega ¢asa in celotnega delovnega ¢asa.

Cas vklopa je bil dolo¢en s simulacijo pri temp. 40°C.

Uporabljajte napravo Sele, ko
natan¢no preberete in dojamete
to navodilo za uporabo.

Upostevajte varnostne napotke, ki so navedeni v tem
navodilu. Obnasajte se odgovorno napram drugim
osebam.

Za morebitna vprasanja glede prikljucitve ali nacina
uporabe naprave, se obrnite na proizvajalca (ali na
njegov servisni center).

Uporaba v skladu z namenom

Varilni stroj v zaS¢itnem plinu za toplotno povezavo
Zeleznih kovin s topljenjem robov in dodajanjem
primesi.

Napravo lahko uporabljate le v naveden namen.
Proizvajalec ne odgovarja za Skode in posledice, ki
bi nastale zaradi neupostevanja splosno veljavnih
predpisov in dolocil v tem navodilu za uporabo.

Varnostni napotki

/\ POZOR! Elektriéni udar! Obstaja nevarnost
poskodb zaradi elektricnega udara!

A Uporaba naprave je mozna samo z
zascitnim stikalom proti nihanju napetosti
(RCD maksimalni izklopni tok je 30mA).

Varilni stroj ima stopnjo zascite IP21 in ne sme biti
izpostavljen dezju in vlagi medtem ko deluje ali ko se
skladisci.

Preverite parametre napetosti. Tehni¢ni podatki na
tipski etiketi naprave morajo ustrezati napetosti v
omrezju.

Vtikac elektricnega kabla vtaknite v vti¢nico ustrezne
oblike, z ustrezno napetostjo in frekvenco, ki ustreza
veljavnim predpisom.

Podaljski elektri¢nih kablov ne smejo biti daljsi od

5 metrov in morajo imeti presek najmanj 1,5mm?,
Uporaba podaljSevalnih kablov z razli¢nimi dolzinami
in preseki, kot tudi adapterjev in ve¢ polnih vticev, je
prepovedana.

Pred uvedbo naprave v pogon preverite, Ce sta
elektri¢ni kabel in/ali vti¢ neposkodovana.

Poskodovani kabli ali vtici lahko povzrodijo elektri¢ni
udar.

Ne vlecite vtica iz vti¢nice za elektri¢ni kabel naprave.

Nikoli ne izpostavljajte sebe ali drugih oseb delovanju
elektri¢nega loka ali razbeljenim kovinam. Letei
delci lahko povzrocijo opekline.

Vedno uporabljajte ustrezno varilsko masko, nosite
zadcitno obleko in zascitne rokavice.

Vdihavanje produktov varjenja (plinov) dalj ¢asa, je
lahko $kodljivo za zdravje.
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Uporabljajte sesalno napravo ali delajte v dobro
prezracenih prostorih. Izognite se neposrednemu
vdihavanju plinov.

V stiku s Sobo na gibki cevi in obdelovanim materi-
alom lahko nastanejo opekline. Vedno uporabljajte
posebne varilske rokavice.

Sobo paketa cevi in obdelovani material pustite da se
ohladi, ko napravo izklopite.

Uporaba naprave brez uporabe ustreznih zasCitnih
pripomockov, lahko poskoduje sluh. Nosite zas¢ito
za sluh!

Varilni stroj lahko uporabljate le na ravni povrsiniin s
pravilno pritrjeno plinsko jeklenko.

Varilni dim mora biti pravilno odsesan, mesto varjenja
pa dobro prezraceno.

Vroci zvarki in iskre lahko povzrodijo pozar ali
eksplozijo. Nikoli ne uporabljajte naprave v vnetljivem
okolju.

Les, Zagovino, »lake, topila, bencin, kerozin, zemeljski
plin, acetilen, propan in podobne vnetljive snovi
vedno odstranite z delovnega mesta, oz. jih zas¢itite
pred letecimi iskrami.

Za morebitno gasenje pozara imejte v blizini pripravl-
jena ustrezna gasilna sredstva.

Nikoli ne varite zaprtih posod ali cevi in jih ne rezite.

Ne reZite in ne varite posod niti v primeru, kadar so
odprte oz. kadar vsebujejo materiale, ki bi jih pod
vplivom vlage ali toplote lahko razneslo oz. povzrocile
nevarne reakcije.

Nikoli ne uporabljajte varilnega stroja za razmrzovan-
je zamrznjenih cevi.

Plinsko jeklenko fiksirajte vedno tako, da ne pade.
Nikoli ne dvigajte varilnega stroja skupaj s plinsko
jeklenko. Za transportiranje plinskih jeklenk veljajo
posebni predpisi.

Rokovanje s plinskimi jeklenkami.
Vedno poskrbite, da se plinske cevi uporabljajo in

Netesna plinska jeklenka lahko zmanjsa delez kisika v
zraku, zato obstaja nevarnost zadusitve.

Pred uporabo se prepricajte, ¢e plinska jeklenka
vsebuje plin, ki je namenjen za doloc¢eno delo.

Plinske jeklenke morajo biti vedno fiksirane v navpicni
legi na stenskem podstavku ali v posebej izelanem
vozicku za plinske jekInke.

Ce jeklenka vsebuje zad¢itni plin s pritrjeno napravo
za reguliranje, potem se tok plina ne sme premikati.
Ventil plinske jeklenke mora biti med transportom
pokrit.

Ventil plinske jeklenke zaprite po konc&ani uporabi.

Simboli
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Opozorilo!
Preberite navodilo za uporabo!!

;>

Uporabljajte osebna zascitna sredstva.

Uporabljajte varilsko masko!

Vedno uporabljajte posebne varilske
rokavice.

Uporabljajte varnostne Cevlje z zaécito
proti vrezninam, nedrse¢im podplatom in
z jeklenim sprednjim delom cevlja!

RO’

Uporabljajte zascitni predpasnik

Pred vsakrSnim poseganjem v ¢rpalko
vedno najprej izvlecite vti¢ na elektri¢cnem
kablu iz vti¢nice na zidu.

[E]
Gy

Tlacno jeklenko fiksirajte z verigo

&

4

Y
® B> B>

Opozorilo pred nevarnostjo
elektri¢nega udara.

Nevarnost eksplozije

W

Opozorilo glede strupenih
hlapov

Zavarujte pred vlago. Naprave ne iz-
postavljajte dezju.

SLO

@

Varnostna razdalja oseb Poskrbite, da v
delovnem prostoru stroja nihce ne stoji.

D= Enofazni transformator s usmernikom

MIG (varjenje kovina-inertni-plin)
MAG (varjenje kovina-aktivni-plin)

[ &

Ustrezno za varjenje s povecano nevarnostjo
el. udara.

Enofazni in izmenicni tok z nominalno frekvenco
50 Hz

§ [»
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Poskodovane in/ali dotrajane elektricne
naprave oddajte v surovino ali na ustrezno
I

mesto.

Zavarujte pred vlago.

Ovitek mora stati navpicno.

Zahteve, ki jih mora spolnjevati
uporabnik

Uporabnik je pred uporabo naprave dolzan natan¢no
prebrati navodilo za uporabo.

Izobrazba: Za uporabo ni potrebna nobena posebna
izobrazba, razen strokovnih napotkov v zvezi z upora-
bo naprave.

Minimalna starost: Mladoletniki lahko uporabljajo
napravo, ko dopolnijo 18. leto starosti. Izjema so mla-
doletniki, ki se kot vajenci udeleZijo del znamenom,
da se naucijo pravilne uporabe; morajo pa biti pod
stalnim nadzorom ucitelja.

Solanje Glede pravilne uporabe se posvetujte z
izkuseno osebo in natancno preberite navodilo za

uporabo. Posebno $olanje zato ni potrebno.

Ukrepi v zasilnih primerih

Poskodovani osebi zacnite Cimprej dajati ustrezno
prvo pomoc in pokli¢ite zdravnika specialista v
najkrajsem moznem Casu. Zavarujte jo pred drugimi
nevarnostmi in jo pomirite. Zaradi reSevanja morebit-
nih nezgodnih situacij, mora biti na delovnem mestu
vedno prisotna omarica ali Skatla prve pomodi, v skla-
du z DIN 13164. Material, potreben za prvo pomog, ki
ga porabite, takoj dopolnite z novim.

Ce potrebuijete strokovno pomo¢, izpolnite prosim
sledece podatke:

1. Kraj nezgode

2.Vrsta nezgode

3. Stevilo ranjenih oseb
4. Vrsta poskodbe

Vzdrzevanje

/\ Pred vsakr$nim poseganjem v ¢rpalko vedno
najprej izvlecite vtic na elektricnem kablu iz
vticnice na zidu.

Pred vsako uporabo ¢rpalke jo vizualno preglejte in
se prepricajte, e sta Crpalka, predvsem pa omrezni
kabel neposkodovana.

Uporaba poskodovane ¢rpalke ali njenih delov je
njena uporaba prepovedana.

Ce je ¢rpalka v okvari, jo lahko popravi le strokovnjak
v pooblas¢éeni servisni delavnici.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele in origi-
nalno opremo.

Stroj in njegove sestavne dele ne smete distiti s topili,
vnetljivimi ali strupenimi tekoc€inami. Za ¢is¢enje
uporabljajte samo navlazeno krpo.

Po vsaki uporabi odistite zracne odprtine naprave s
$cetko ali Copi¢em, da bodo vedno ¢iste in prehodne
za zrak.

Vse gibljive kovinske dele podmazite redno z oljem,
npr. kolesa in stranski pokrov).

Le redno vzdrzevana in dobro negovana naprava
lahko zanesljivo sluzi svojemu namenu. Nezadost-
no ali neredno vzdrZevanje in nega lahko povzroi
nepri¢akovane nezgode ali poskodbe.

PO potrebi boste nasli seznam rezervnih delov na
spletnih straneh www.guede.com.

Garancija

Garancija traja 12 mesecev v primeru industrijske
rabe ali 24 mesecev pri potrosniku in se za¢ne na dan
prodaje naprave.

Garancija velja le za tovarniSke napake oz. napake, na-
stale na materialih, iz katerih je naprava izdelana. Ce
zahtevate popravila v okviru garancije vedno priloZite
veljaven racun, ki mora vsebovati datum prodaje in
podpis prodajalca.

Garancija ne velja, v kolikor napravo uporablja oseba,
ki ni strokovno usposobljena, ali ¢e do okvare pride
zaradi nestrokovnega posega v napravo ali stika s
tujki. Neupostevanje navodil za uporabo in montazo
ter obraba naprave tekom normalne uporabe prav
tako ne sodi v sklop garancije.
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Servis

Ali imate tehni¢na vpradanja? Reklamacijo? Ali potre-
bujete rezervne dele ali nova navodila za uporabo?

Na nasi spletni strani www.guede.com Vam bomo v

oddelku Servis hitro pomagali. Prosimo, pomagajte

nam, da bomo lahko mi pomagali vam. Da lahko

Vaso napravo v primeru reklamiranja identificiramo,

prosimo, da nam posljete serijsko Stevilko, $t. narocila
in leto izdelave. Vse navedene podatke boste nasli na
tipski etiketi. Da imate vse navedene informacije pri

roki, jih prosim vnesite tu

Resitev

Okvara

Kljub temu, da se vrti Skripcevje za
premik Zice, se Zica ne premika.

Prekinjeni ali neenakomerni pomik
Zice

Ugasnjen elektri¢ni lok

Porozen zvar

Po daljsi uporabi varilni stroj prene-
ha delovati.

Vzrok
Onesnazena kontaktna Soba

Sponka nosilca tuljave je nastavljena
premocno.

Poskodovan komplet cevi.

Prenizek tlak pomika Zice na
Skripcevju.

Poskodovana kontaktna Soba
Zazgana je tokovna Soba

Utor pogonskega kolesa je umazan

Poskodba na obrabljenem po-
gonskem kolesu.

Slab stik med kles¢ami za ozemljitev
in varjenim delom.

Kratek stik med tokovno Sobo in
cevko za vodenje plina.

Tokovna Soba je prevec popuscena

Napacna razdalja ali nagib paketa
cevi

Nobeni plin,premalo plina ali nepra-
vilen plin

Varilni stroj se zaradi predolge
uporabe pregreva in se vklaplja
toplotna zascita.

Serijska Stevilka:

Leto izdelave:
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Kataloska stevilka:

Resitev
Ocistite
Popustite

Preverite plas¢ voda za Zico.

Povacajte tlak

Zamenjajte
Zamenjajte
Ocistite

Zamenjajte

Klesce privijte in preverite
Odstranite barvo in rez

Tokovno $obo ocistite ali zamenjajte
Znovo

Tokovna Soba brez necisto¢, ostankov
barve in rje

Tokovno 3obo trdno privijte

SLO

Razdalja med cevmi in varjenim de-
lom mora biti 5-10 mm. Nagib ne sme
biti manjsi od 60 napram varjenemu
komadu.

Poskrbite za dovod (ve¢je kolicine)
plina ali ga zamenjajte.

Varilni stroj pustite da se ohladi
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Tehnicki podaci
Uredaj za zavarivanje 172/6W
Br. za narudzbu 20074
i@l Prikljucak 230V ~50 Hz
Nominalni ulazni napon (Izmjenicni napon) U, 230V
-== Osigurac 16 A
Maksimalna nazivna ulazna strujal, 27A
Maksimalna ucinkovita ulazna struja l, 9,7A
Napon prilikom rada na prazno U, 40V
£ Regulirani odsjek 25-135A
® Vrijeme uklju¢enja X *
10% 20% 30% 60% 100% 100%
Struja zavarivanja |, 145 A 110A 77 A 54 A 42 A 25A
Radni napon U, 20,75V 19V 17,8V 16,7V 16,1V 15,25V
Debljina Zice 06-1,0mm
- Debljina materijala 1-8mm
‘ Masa 34 kg
Dimenzije 650 x 285 x 460 mm
Stupanj zastite IP21S
Klasa izolacije H

* Omjer stvarnog radnog vremena i cjelokupnog radnog vremena.
Vrijeme uklju¢enja bilo je odredeno na temp. 40°C pomocu simulacije.

Pumpu koristite tek nakon $to ste Sigurnosne upute
procitali i shvatili sve upute
navedene u naputku za upotrebu.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputa navedenih u A PQ,ZOR! Opasnost (:d Struj"lf’.g udara!!
naputku za koristenje. Uvijek se ponasajte odgovorno Postoji opasnost od ozljeda uslijed strujnog

/e 1
prema tre¢im osobama. udaral
U slucaju bilo kakve sumnje u vezi instalacije i

koriStenja uredaja obratite se klijentskom servisu. A Stroj smije biti prikljuéen samo na utiénicu

sa zastitnim prekidacem za zastitu od struje
Namjenska uporaba greske (RCD maks. Struja greske 30mA).

Aparat za zavarivanje u zastitnoj atmosferi za toplin-
sko spajanje Zeljeznih metala topljenjem rubova i
dodavanjem primjesa.

Aparat za zavarivanje ima stupanj zastite IP21 i ne
smije se izlagati kisi i vlazi tijekom rada i skladistenja.
Provjerite napon u mrezi. Tehnicki podaci navedeni
na natpisnoj plocici postrojenja moraju odgovarati
naponu u elektri¢noj mrezi.

Umetnite utikac elektri¢nog kabela u uti¢nicu koja
je odgovarajuca po obliku, naponu i frekvencijii u
sukladnosti s vazecim propisima.

Koristite produzne elektri¢ne kablove duzine najvise
5 metara i s presjekom kabela ne manjim od 1,5mm?.
Zabranjena je uporaba produznih kabela koji su
razlic¢ite duZine i presjeka, kao i adaptera i viSestrukih
uticnica.

Ovaj stroj smije se koristiti samo u navedene svrhe.
U slu¢aju nepostivanja odredbi opce vazecih propisa
i uputa navedenih u ovom Naputku za uporabu
proizvodac stroja ne snosi nikakvu odgovornost za
eventualne Stete.

Prije pustanja u pogon provjerite da nije ostecen
elektri¢ni kabel i/ili uti¢nica

Osteceni kablovi ili utikac¢i mogu izazvati udar
elektricnom strujom.
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Nemojte povlaciti kabel za vadenje utikaca iz uti¢nice.

Ne ispostavljajte sebe ni druge osobe nikad bez
zasctite djelovanja elektri¢nog luka ili vru¢eg metala.
Letece varnice mogu izazvati opekline.

Uvijek koristite odgovaraju¢u masku za zastitu lica,
zastitno odijelo i zastitne rukavice.

Dugotrajno udisanje plinova nastalih kod zavarivanja
moze biti Stetno po zdravlje.

Radite sa usisnim uredajem ili u dobro provjetrenim
prostorijama. Izbjegavajte direktno udisanje plinova.

Kontakt s mlaznicom crijeva ili obratkom odnosno
varenim predmetom moze uzrokovati opekotine.
Pri radu uvijek nosite specijalne zastitne rukavica za
zavarivanje.

Mlaznicu paketa crijeva i obradeni materijal ostavite
nakon koristenja da se ohladi.

Duzi rad sa ovim uredajem dovodi do o$tecenja sluha.
Zbog toga uvijek nosite zastitne slusalice.

Aparat za zavarivanje se smije koristiti samo na ravnoj
podloziis propisno osiguranom plinskom bocom.

Vodite ra¢una da se dim od zavarivanja usisava,
odnosno da je mjesto gdje se vrsi zavarivanje dobro
provjetreno.

UZarena $ljaka i iskre mogu izazvati pozar ili eksplo-
ziju. Uredaj nikad ne upotrebljavajte u zapaljivoj
sredini.

Drvo, piljevinu, lakove’, otapala, benzin, kerozin,
zemni plin, acetilen, propan i sli¢ne zapaljive mate-
rijale potrebno je s radnog mjesta i okoline ukloniti,
odnosno $tititi od letecih iskri.

Za eventualno gasenje pozara potrebno je imati na
raspolaganju pripremljeno odgovarajuce sredstvo za
gasenje.

Ne vrsite nikakvo zavarivanje ni rezanje na zatvorenim
posudama i cijevima.

Na posudama i cijevima ne vrsite nikakvo zavarivanje
ni rezanje ako su otvorene, ako sadrze ili su sadrzali
materijale koji pod utjecajem topline ili vlage eksplo-
diraju ili mogu izazvati druge opasne reakcije.

Uredaj nikada ne upotrebljavajte za razmrzivanje
smrznutih crijeva.

Plinsku bocu bezuvjetno osigurajte od pada.Stroj za
zavarivanje nikada ne podizajte sa plinskom bocom.
Za transportiranje plinskih boca vaze posebni propisi.

Rukovanje s plinskim bocama

Omogucite da se plinske boce skladiste u prostorija-
ma koje imaju dovoljan dovod i odvod zraka.

Propusnost plinske boce moze sniziti udio kisika u
udisanom zraku te izazvati opasnost od gusenja.

Prije upotrebe se uvjerite da plinska boca sadrzi plin
koji je namijenjen za vrseni rad.

Plinske boce moraju biti uvijek sigurno pri¢vré¢ene u
okomitom poloZaju na zidnoj podlozi ili na specijalno
proizvedenim kolicima za plinske boce.

Boca sa zastitnim plinom i pri¢vrs¢enim podesnim
uredajem za strujanje plina se ne smije pomjerati.
Ventil plinske boce mora biti tijekom transporta
pokriven.

Ventil plinske boce nakon upotrebe zatvorite.
Simboli
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Pozor
Procitajte naputak za koristenje!

;>

Koristite sredstva za osobnu zastitu na radu.

Upotrebljavajte respirator!

Pri radu uvijek nosite specijalne zastitne
rukavica za zavarivanje.

|@®l

Pri radu uvijek nosite sigurnosnu zastitnu
obucu otpornu na presjecanje, s hrapa-
vom potplatom i ¢elicnom Spicom!

y

Upotrebljavajte zastitnu pregacu.

Prije izvodenja bilo kakvih radova na
pumpi neophodno je izvaditi utika¢
priklju¢nog kabla iz mrezne uticnice.

G
=5

Tla¢nu bocu fiksirajte lancem.

e

HR

Upozorenje na opasnost od
ozljeda uslijed strujnog udara

\.
® R

Opasnost od eksplozije

S

Pazite - opasnost od otrovnih
plinova!

Cuvati od vlage Stroj ne izlagati kisi.

Udaljenost od osoba Osigurajte da se u
zoni opasnosti ne zadrzavaju osobe.

A
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Jednofazni transformator s ispravljatem

MIG (zavarivanje metali-inertni-plin)
MIG (zavarivanje metali-aktivni-plin)
I

Prikladno za zavarivanje s povec¢anim
elektri¢nim rizikom.

D Jednofazna izmjenicna struja s nominalnom
frekvencijom 50 Hz

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno
elektronski uredaji moraju biti predani u
I

centar za skupljanje otpada ove vrste.

Cuvati od vlage
Pakiranje mora biti obrnuto prema gore

Zahtjevi na osoblje

Prije rukovanja sa strojem korisnik je duzan pazljivo
procitati naputak za uporabu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa strojem
od strane stru¢njaka nije potrebna nikakva posebna
kvalifikacija..

Minimalna starost korisnika: Sa strojem smiju raditi
samo osobe koje su navrsile 18 godina. Iznimku pred-
stavljaju samo maloljetne osobe u okviru programa
stru¢ne prakse i obrazovanja pod nadzorom voditelja
prakticne nastave.

Obuka Koristenje stroja zahtijeva samo odgovarajucu
opc¢u obuku odnosno objasnjenje od strane
stru¢njaka odnosno postupanje u skladu s naputkom

za koristenje stroja. Specijalna obuka nije neophodna.

Postupanje u slucaju nuzde

Pruzite povrijedenoj osobi prvu pomoc koja
odgovara vrsti ozljede i odmah potrazite lije¢nicku
pomoc. Stitite ozlijedenu osobu od drugih ozljeda

i probajte je smiriti. Za slu¢aj nesreca i ozljeda na
radnom mjestu mora biti na raspolaganju priru¢na
ljiekarna za pruzanje prve pomoci prema standardu
DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne ljekarne
treba zatim odmah dopuniti.

Jako trazite lije¢nicku pomo¢, navedite slijedece
podatke:

1. Mjesto nezgode
2.Vrsta nezgode

3. Broj ozlijedenih osoba
4. Vrsta ozljede

Odrzavanje

A Prije izvodenja bilo kakvih radova na pumpi
neophodno je izvaditi utikac priklju¢nog kabla iz
mrezne uticnice.

Prije upotrebe pumpe izvrsite vizualni pregled i
provjerite stanje i eventualna oStecenja mreznog
kabla i utikaca.

U slu¢aju ostecenja uredaja ili zastitnih elemenata
pumpa se ne smije koristiti.

Ako je uredaj u kvaru, popravak smije izvrsiti iskljucivo
klijentski servis.

Koristite samo originalnu opremu i rezervne dijelove.

Stroj i njegove komponente nemojte Cistiti otapalima,
zapaljivim i otrovnim teku¢inama. Za ¢iSCenje primije-
nite samo vlaznu krpu. Prije morate biti sigurni da ste
izvukli utikac iz strujne uticnice.

Nakon zavr$etka rada uklonite prasinu iz otvora za
provjetravanje i pokretnih dijelova stroja mekanom
cetkom ili kistom.

Sve pokretne metalne sastavne dijelove redovito
mazite uljem, npr. kotace i bo¢ni poklopac.

Samo redovito odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcioniranje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrZavanje mogu dovesti do
nepredvidivih teta ili ozljeda.

Prema potrebi mozete potraziti spisak rezervnih dije-
lova na internetnoj stranici www.guede.com.

Jamstvo

Garantni rok je 12 mjeseci prilikom industrijske
uporabe, a 24 mjeseca za potrosaca i pocinje na dan
prodaje uredaja.

Jamstvo se odnosi iskljucivo na mane/kvarove uzro-
kovane zbog mana materijala ili tvornicke greske. U
slu¢aju reklamacije unutar jamstvenog roka neophod-
no je dostaviti originalni racun kao potvrdu o kupniji, s
navedenim datumom prodaje.

Jamstvo ne pokriva kvarove nastale uslijed

nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su na primjer
preopterecenje, nasilno koristenje, ostecenje uslijed
nestru¢nogeovlastenog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Jamstvo ne pokriva
niti Stete nastale uslijed nepostivanja naputka za
upotrebu i montaZu te uobicajeno habanje proizvoda.
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Servis

Imate i tehni¢ka pitanja? Zelite podnijeti reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni dijelovi ili naputak za

Serijski broj

upotrebu? Na nasem homepage www.guede.com u

sekciji Servis ¢emo Vam pomaoci, brzo i bez nepotreb-

ne papirologije. Molimo Vas da nam pomognete

pomoci Vam. Radi jednostavne identifikacije Vaseg

stroja u slu¢aju podnosenja reklamacije, potreban
nam je serijski broj proizvoda, broj za narudzbu te
godina proizvodnje. Svi ovi podaci navedeni su na tip-
skoj plocici stroja. Kako biste imali ove podatke uvijek
pri ruci, upisite ih, molim, u dole navedena polja.

Otklanjanje kvara

Kvar

| pored toga sto se okrece kotac
pomaka Zice, Zica se ne pomjera.

Isprekidani ili ispresijecani dovod
Zice

Ugasen elektri¢ni luk

Porozni var

Aparat za zavarivanje nakon duljeg
rada odjednom prestane raditi

Uzrok
Oneciséena strujna mlaznica.

Spojka nosaca namota je previse
zategnuta.

Ostecen paket crijeva.

Previse nizak pritisni tlak kotaca
pomjeranja Zice

Ostecena strujna mlaznica
Spaljena strujna mlaznica
Oneciscen Zlijeb pogonskog kotaca
Ogrebotina na povrsini istrosenog
pogonskog kotaca.

Neispravan kontakt izmedu klijesta
za uzemljenje i obratka.

Kratak spoj izmedu kontaktne mlaz-
nice i cijevi za vod plina

PreviSe popustena strujna mlaznica

Pogresna udaljenost ili nagib paketa
crijeva

Nikakav plin, premalo plina ili
pogresan plin

Aparat za zavarivanje se uslijed pre-
duge upotrebe pregrijao i ukljucila
se toplinska zastita

Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Nacin otklanjanja
Ocistiti

Popustite je

Prekontrolirati omot voda Zice.

Povecaijte pritisni tlak

Zamijenite novim
Zamijenite novim
Ocistiti

Zamijenite novim

Zategnite klijesta i provjerite
Otklonite boju i rdu

Strujnu i plinsku mlaznicu odistite ili
zamijenite

Strujna mlaznica bez necistoca, osta-
taka boje i hrde

Strujnu mlaznicu ¢vrsto pritegnite

Udaljenost izmedu crijeva i obratka
mora biti 5-10 mm. Kut nagiba u
odnosu na obradak ne smije biti veci
od 60.

Osigurajte dovod (vece koli¢ine) plina
ili zamijenite

Aparat za zavarivanje ostavite da se
ohladi
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TexHNYeCKn gaHHN

3aBapbueH anapart 172/6W
3aaBka N 20074
-l NpvcbeanHenne 230V ~50Hz
HomuHanHo BxofHO Hanpexerue (MpomeHnnBo HanpexeHue) U, 230V
-== 3almTa 16 A
MakcrmaneH HomHaneH BXopAW ToK |, 27 A
MakcrmaneH epeKTBEH BXOAALL TOK [ 97A
HanpexeHue Ha npaseH xoa U, 40V
~£ PerynnpaH yyacrbKk 25-135A
® Bpeme Ha BkntouBaHe X *

10% 20% 30% 60% 100% 100%
3aBapbyeH TOK |, 145 A 110A 77 A 54 A 42 A 25A
PaboTHO HanpexeHue U2 ...... 20,75V 19V 17,8V 16,7V 16,1V 15,25V
JlebenviHa Ha TenTa 0,6-1,0mm

- debenvHa Ha maTepurana 1-8mm
‘ Terno 34 kg
Pasmep 650 x 285 x 460 mm
CTeneH Ha 3awuTa P 21S
Knac Ha n3onauusa H

* CbOTHOLLEHWE Ha IeNCTBUTENIHOTO PaboTHO Bpeme 11 06LoTo paboTHO BpeMme.
BpemeTo Ha BKntouBaHe ce onpegens npu 40 °C ¢ nomoLa Ha CUMynaLs.

/3non3BaiiTe nomnata efBa cnep

KaTo BHMMaTENHO CTe NpoYent v

pa3bpanu ynbTBaHEeTO 3a
obcnyxBaHe. Cna3BaiiTe BCUYKM MHCTPYKLMA 33
6e30MacHOCT NOCOYEHN B yNbTBaHETO. [ipbxTe ce
OTFOBOPHO CNPAMO TPeTU nua.
AKO MMaTe CbMHEHNA OTHOCHO CBbP3BAHETO U
06cnyXBaHETO Ha ypefa, obbpHeTe ce KbM
KIMEHTCKI CepBu3.

MN3nonsBaHe B cCbOTBETCTBUE C
npegHasHavyeHMeTo

3aBapsBaHe B 3aly1THa aTMoCHepa 3a ToMIMHHA
BPb3Ka Ha KeNe3Hy MeTani ¢ pa3TonsaBaHe Ha
pbbOBETE 1 NoAaBaHe Ha NPUMECH.

To3w ypen MOXe Aa Ce U3Mon3Ba No npejHa3HayeHre
CaMo KaKTo e nocoueHo. Mpun HecnassaHe Ha
pa3nopeabuTe oT 06LL0 BaMAHNTE NPEANMCaHNA 1
pa3nopenbu oT ToBa yMbTBaHe NPOU3BOAUTENA He
MOXe [1a C€ BUHW 33 Bb3HUKHaAW LTy

NHcTpyKunm no 6e3onacHocCcT

/\ BHUMAHME! Ypap ot enekTpnyeckm Tok!
CobuiecTBYBa pUCK 3a 3N10M0yKa OT
eNleKTpuYecKm TokK!

/\ Pa6otata e pa3pelueHa camo ¢ npegnaseH
n3KnyuBaTen npoTus norpetueH Tok (RCD
MaKC. norpeLueH Tok 30mA).

3aBapbyHMA anapaT e CbC CTeneH Ha 3awuTa IP21 u
He TpsAbBa Aa Ce M3nara Ha AbX[ 1 Bflara no Bpeme Ha
paboTa 1 cbxpaHeHue.

[MpoBepeTe HanpexeHneTo. TexHnYecknTe aHHK
MocoYeHM Ha TUNoBaTa Tabeska TpsbBa Aa OTroBapAT
Ha HaNpPeXeHNETO Ha enekTpryeckaTa Mpexa.

BkntoueTe wWwencena Ha enekTpuyeckns Kaben

B KOHTAKT, KOMTO e ¢ Heobxogumata Gpopma,
HanpeXXeHwe 1 YecToTa 1 OTroBapA Ha AeNCTBaLLNTE
pasnopeaobu.

3non3Baiite yabMKUTENN 33 NEeKTPUYECKUA Kaben
C MaKCMManHa Ab/KMHA JO 5 MeTpa U ¢ MUHUMAHO
kabenHo ceuenue 1,5 mm>. He ce npenopbusa
ynoTtpebaTa Ha pa3fiMyHK No Ab/KMHA U AebenriHa
YOBIDKUTENN, KaKTO M afanTopy U MHOFOKOHTAKTHY
CbeANHUTENN.

I'Ipep,m BK/IIOYBaAHE Ha ypeda B eKcnnoatayna
NPOBEPETE, AaNn HE € NOBPEAEH ENEKTPUYECKNA
Kaben nnu lencenHata KyTus.

HedekTHMA Kaben uau wencen morat aa npUUnNHAT
TOKOB yAap.

He Ternete 3axXpaHBallna Ka6en, KOrato nckarte fa
n3BagunTe Wwencena ot wencenHata KyTnA.
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He n3naraite cebe cvt 1 apyrv nnua 6e3 3awwta nog
BAVAHIETO Ha eNeKTpHUYecKa Abra Ui ropeLy MeTas.
MpbCKaLyyTe 3aBapbUHII MbHUCTI MOTaT a MPUYNHAT
WN3rapsaHus.

HoceTe BrHarn noaxofsALy 3aBapbyeH WU,
npeAnasHo 0bnekno 1 NpeanasHu pbKasBuLy.

MpoabMKMTENHOTO BAMLLIBAHE HA 3aBapPbYHI Napu
morar fja ObJiaT BpeHY 3a 34PaBeTo.

PaboTeTe C M3CMyKBALLO YCTPOICTBO MK B Ao6pe
NPOBETPABaHU NOMeLLeHUs. 136erHeTe npsaKo
BAMLLUBAHE Ha ra3oBe.

KOHTaKT ¢ jlo3aTa Ha MakeTa OT MapKyuu 1
06paboTBaHUA MaTepUan MoXe Aa NPUYNHN
n3rapsHus. Hocete BUHary cneyyanty 3aBapbyHm
PbKaBMLMW.

OcTaBeTe Hail-Hanpeq Ato3aTa Ha NakeTa OT MapKyuu
1 06paboTBaHNA MaTepuan fa U3CTUHAT.

MpoabmKnTenHata paboTa ¢ ypeaa MoOXe fja yBpeam
cnyxa. BuHaru HoceTe 3awmTa Ha cnyxa

3aBapbyHUA anapaT MOXe fa Ce U3Mos3Ba Camo
BbPXY paBHa OCHOBA U1 C NOAXOAALL0 obe3onaceHa
rasoBa bGyTunKa.

MorpuKeTe Ce, AMMA OT 3aBapPABAHETO Aa ce
M3CMYKBa pecr. MACTOTO Ha 3aBapsiBaHe Aa e fobpe
NPOBETPABAHO.

FopeUJ,aTa wnaka n NCKpn morat fjia NpUYNHAT NoXxap
nnK ekcnnosna. Hukora He n3non3eante ypena B
3ananuma cpefa.

[bpBecrHa, AbPBEHN CTBPFOTUHY, 601",
pa3TBopuTeny, 6eH3NH, KePOCUH, NPUPOAEH

ras, aLeTuneH, NponaH v Apyru 3ananuTenHm
maTepuanu TpabBea fa ce OTCTPaHAT OT PaboTHOTO
MACTO 1 HerosaTa 61IM30CT pecn. fa ce nasu cpeLly
OT/IMTAHETO Ha NCKPW.

3a BCAKO raceHe Ha noXxapwu e HeO6XOﬂVIMO B 6nm3ocT
0a MiIMa TOTOBU NMOAXOAALN MOXKaporacutenw.

He n3pbplLuBaiiTe BbPXY 3aTBOPEHI Cb0BE U TPHOU
HIKaKBW 3aBapABaHUS UMK PA3aHe.

He n3BbpLuBaiiTe BbpXy CbA0BE U TPHOM HUKAKBU
3aBapABaHWA UK pA3aHe [JOPU 1 KoraTo ca
OTBOPEHMU, KOTaTO CbAbPKAT MM Ca CbAbPXKanu
maTepuanu, KoUTo Nof Bb3AeNCTBUETO Ha TOMINHA
NN BNara Morat fja eKCnnoagmpat unm fa npuymnHAT
APYrv ONacHU peakuuu.

HuKora He 13non3BaiTe 3aBapbyHMA anapar 3a
pa3mMpassBaHe Ha 3aMpPb3HaM TPBLOU.

HenpemeHHO o6e3onaceTe razoata byTuiKa cpeLy
nagaHe.3aBapbyHKS anapaT HKora He TpsbBa Ja

ce NoBAMra eJHOBPEMEHHO C ra3oBaTa OyTusnka.

3a TPaHCMOPTHPAHETO Ha ra3oBw Oy TUKM BaxKaT
cneyyanHm pasnopeaobu.

MaHunynupaHe c ra3oBu 6yTunkm

|_|OFpI/I)KETe ce, rasosute 6yTI/IJ'IKI/I Oa ce n3non3eart
N CbXPaHABAT B MNOMELLEHNA, KOUTO NPUTEXKaBaT
0O0CTaTby€H NPUTOK U OTBEXAAHE Ha Bb3AyXa.
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MponyckalyaTa razosarta 6yTuIKa MOXe Aa Hamanu
AENBT Ha KNCNOPOA BbB BAVWBAHMA Bb3AYX 1 Aa
NpPeAn3BrKa OMAcHOCT OT 3aAyLUaBaHe.

Mpeam ynotpeba ce yBepeTe, ue rasosata
ByTINKa CbAbPIKa ras, KOWTO e NpefHa3HaueH 3a
N3BbpLUIBaHaTa paborTa.

la30BmMTe BYTUNKM TPAOGBA BUHArK [ja ca 3aKpeneHu
6e30MacHO BbB BEPTUKANHO MOMIOXEHUE BbPXY
CTEHEH NefecTan Un BbPXY CNELMaNHO HanpaBeHa
KOJINYKa 3a ra30BU1 Oy TUSIKM.

C 6yTMNKa CbC 3aLUMTEH ra3 1 3aKpeneHo perynmnpaLlo
YCTPOWCTBO 3a NPOTUYaHE Ha rasTa He TpAGBa Aa ce
ABWXW. BeHTnNa Ha rasosata 6yTunkata no Bpeme Ha
TpaHcnopTMpaHe TpAbBa Aa 6bae 3aKpuT.

Cnep ynotpeba 3aTBOpeTe BEHTWA Ha ra3oBaTta

OyTunka.
CumBonu
I BHumaHue!
! [ [MpoyeTeTe ymbTBaHETO 3@
obcnyxBaHe!

Hocete nuynn npeanasHy nomarana.

13non3BariTe 3aBapbyHa Mackal

BrHaru HoceTe cneumantm 3aBapbyHN
PbKaBuLK

O
0

HoceTe 6e30mnacHn 06yBKM CbC 3alynTa
NpoTVB NpepA3BaHe, rpyba nogmeTKa 1
CTOMaHeH Bpbx!

BG

/3non3BanTe 3alnTHa NpecTuika

Mpenu n3BbpLIBaHe Ha KakBaTo 1 fa 6uno
paboTa no nomnata BUHary Haii-Hanpeg
13BajeTe Lencena Ha 3axpaHBaLyms
Kaben oT wencenHata KyTuA.

G
5y,

Obe3onacete byTnnKaTa Nog HanAraHe ¢
Bepura

I\

S

MpepynpexneHue 3a onacHoO
€eKTPUYECKO HampexeHue

\.
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OnacHoCT oT ekcnno3us

@ I'Ipe,qynpex(,qume 3a TOKCHNYHN

W

n3napeHus!

% Ma3ete npep Bnara He n3naraiite
MalLVHaTa Ha AbXA.
2 [nctaHuma npes xopa O6bpHeTe

BHMMaHMe 3a TOBa B oracHaTta obnact aa
He ce 3abpKa HuKom!

MoHodaseH TpaHchopmaTop ¢ TOKOM3NpPaBUTEN

MIG 3aBapsBaHe (3aBapABaHe Ha MeTa-
MHepTeH-ra3)

MAG 3aBapsABaHe (3aBapsABaHe Ha MeTan-
aKTBEeH-ra3)

[MooxopAw 3a 3aBapsABaHe C NoBuLleHa
eNlekKTpnyecka onacHoCT.

yectota 50 Hz

JedekTHn n/unm nKBNANpPaHN
enekTPUYeCcKy N enekTPoHHN ypean
TpA6Ba fja ce NpeAasat B CbOTBETHUTE
MyHKTOBE 3a CbbupaHe.

OF=
D > MoHodazeH NPOMEH/MB TOK C HOMUHaHa
]

’

[Ma3zeTe npep Bnara

OnakoBkata Tpsbsa fja 6bae HacoyeHa
Harope

N3unckBaHusA 3a 06cny»KBaHe

Mpepw ynoTpeba Ha ypepa obcnyxBawma Tpabdsa
BHIMATE/THO [ja NPOYETe YMbTBAHETO 3a 0OC/YKBaHE.

Ksanudukauma: OcBeH nogpobHO noyyeHme
OT CMEeLMANICT 3a N3MON3BaHETO Ha ypea He e
HeobXofKMa HIKaKBa creLasta KBanudukawys.

MuHuManHa Bb3pacT: Cypeaa Morat fja paboTat
CaMo NNLA, KOWTO Ca HaBbPLIWNN 18 roauHN.
V3knioueHns Npaeu K3MNON3BAHETO Ha HEMbHONETHU
CaMo, aKo TOBa CTaBa No BpeMe Ha NPOPeCOHaNHOTO
obyueHue C Lien NocTuraHe Ha yMeHue nog Haasopa
Ha 0byyaBaLLoTo nnue.

O6yueHue: M3non3BaHETO Ha ypeaa N3NCKBa

CamMO CbOTBETHO MOYyYaBaHe OT CMELMANNCT, Pecr.
yMbTBaHe 3a 06cnyxBaHe. CneumnanHo obyyeHue He e

HeobxoAMMO.

NoBepeHune B cnyyam Ha 6epa

OkarkeTe Npw 3710M0JyKa CbOTBETHATa MbPBa
MOMOLL 1 MOBKaNTE KONKOTO Ce MOXe Mo 6bp30
KBanuduumpaHa MeanumnHcKa nomoul. Mpepnasete
nocTpaganua ot Apyrv 3M0MONTYKM 1 O YCNOKOMTe.
3apafm eBeHTYyasHa 310MonyKka Ha PaboTHOTO MACTO
TpAbBa BUHAry Aa MMa Noj PbKa anTeyka 3a nbpea
nomoLy cnopeg DIN 13164, Matepurana, KONTo
B3emMeTe OT anTeykaTa TpA6Ba Aa 6bae AOMbiHEH
BefHara.

AKO 1CKaTe NOMOLL, MOCoYeTe Te3n AaHHU:

1. MAcTo Ha 3nononykara
2.Bup Ha 3nononykata

3. bpoit Ha paHeHuTe

4. Bupg HapaHaBaHe

MopgapbxKa

/\ Npepy n3ebpLuBaHe Ha KakBaTo 1 Aa 61No
pa6oTa no nomnata BUHaru Hail-Hanpep
M3BafeTe LWencena Ha 3axpaHBaluuA Kaben ot
LencenHara KyTus.

Mpeaw Bcska ynotpeba Ha nomnaTa HanpaeeTe
BM3yaseH KOHTPOJ U ce ybepaeTe, Ye nomnarta
0C06€eHO MbK 3axpaHBaLyyA Kaben 1 Wwencena He ca
noBpeaeHy

B cnyyait Ha gedeKT Ha noMnaTta Uan HevHW
npeAnasHN CbopbXeHWA NomnaTa He MoXe fAa ce
ynotpebsBa

Ako ypega e aedeKTeH, peMoHTa MOXe [ja M3BbpLUM
CaMO KINNEHTCKI CEpBM3

[la ce M3non3BaT caMo OpPUrVHaIHU aKCeCoapw
OPUrHaHN Pe3epBHI YacTu.

He nouncTBanTe MalumHara ¢ pa3tBopuTenn n
NleCHO3anaanmn nnmn OTPOBHU TEYHOCTW. 3auyenta
13non3BanTe eMHCTBEHO NEKO HaBMAXKHEHa Kbpna,
HO €[1Ba C/ie[ KaTo CTe Ce yBepwunu, 4ye LWencenaor e
Mn3BafleH OT eJIEKTPUYECKNA KOHTAKT.

Cnep, BCAKa yn0Tpe6a OTCTpaHeTe HaCN0eHNA NMpax
OT BEHTWI1aUVNOHHUTE OTBOPU M NMOABUXKHUTE YaCTn C
MeKa YeTKa Ui Yet4ynua.

Cma3sBaliTe pefOBHO BCUYKIM NOABVIXKHI METAJTHI
yacTy C Macso, Hanp. KonenaTa U CTPaHUYHMA Kanak.

Camo pefioBHO NOAABPXKAH 1 06CNYXBaH YPes MoXe

na bbe 3a40BONMTENIHO Nomarano. HefoctaTbyHaTta

NOAJPDKKA U FpUXa MOXe [a JOBefe A0 HEOUAKBAHM
VHLWEEHTY 1 3N0MOMYKM.

B cnyuait Ha HEO6XOLMMOCT Le HamepuTe CNNCHK Ha
pe3epBHUTE YaCTN Ha MHTEPHET CTPaHMLaTa WWW.
guede.com.
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FapaHyus

lapaHLMOHHMA CPOK NpefcTaBnsBa 12 Mecela npu
npomuLneHa ynotpeba, 24 mecella 3a notpebuten n
3amoyBa OT [JeHA Ha 3aKynyBaHe Ha ypepa.

CepBus

VimaTe nn TexHMuecKn Bbnpocu? Peknamaumm?
Heobxogumu nv Bu ca pe3epBHU YacTu niu
ynbTBaHe 3a 06cnyxBaHe? Ha HawwuTe CTpaHmum

lapaHUMATa ce OTHACA U3KIIOYUTENHO 33
HeJOoCTaTbLM NPUYMHEHN Nopaaw AedeKTy

Ha MaTepuana unu dbabpuuHu aedekTu. Mpu
yNpaXKHABaHE Ha peKaMaLn B rapaHLMOHHUSA CPOK
npvibaBeTe OPUrMHANEH AOKYMEHT OT 3aKynyBaHETO C

[aTa Ha NOKYyMKata

OT NpaBo Ha rapaHuus ca U3K/KYeHU
HenpodecrnoHanHa ynotpeba Kato Hanp.

www.guede.com B otgen Cepsu3 we Bu nomorHem
6bp30 11 6e3 n3nuLHa 6ropokpaums. NomorHeTe Hu,
MOJIS, 3a ja MOXeM Aa Bu nomarame. 3a ga Moxem
Aa naeHtndunumpame Bawws ypep B cnydan Ha
peknamaums, Hi € Heo6XoANMO Aa 3HaeM HEroBUS

cepmeH HOMepP, HOMEpPa Ha NPOAYKTa U roAMHa Ha
npon3BoACTBO. Bcnukn Te3m gaHHM wie HamepwuTte

npeToBapBaHe Ha ypepa, ynotpeba CbC cuna,

yBPEXAaHe OT Uy>KA0 JIULE NI OT YyXK[ NPeaMET.

Hecna3BaHe Ha YN bTBAHETO 3a yn0Tpe6a "

YMbTBAHETO 3a MOHTaX N HOPMaJIHOTO N3HOCBAHE
CbLLO Ca N3KIKYEHW OT rapaHuUuA.

Ha TMNoBaTa Tabeska. 3a Oa T nmate NoA pbka
MOCTOAHHO, 3anuLieTe rn, MonA, TyK.

CepueH Homep

Homep Ha npopgykKTa:

[oavHa Ha NPOW3BOACTBO

OTcTpaHABaHe Ha HeM3NpPaBHOCTTA

MoBpepa

Bbnpeku, ye ponkaTta 3a nogasaHe
Ha TeNTa ce BbPTY, TeNa He ce
NpUaBUXKBaA.

MpekbCBaLyo UK PA3KO NoaaBaHe
Ha TenTa

W3raceHa €NeKTpnyeCka abra

MopecTa 3aBapka

3aBapbyHMA anapart cneg
NPOABMKUTENHA paboTa BHE3aMHO
cnupa ga pabotu

MpuyuHa
3ambpceHa KeT (CTpyiHa) gro3a

C'bEJJ,I/IHVITEJ'Iﬂ Ha HOCUTEJIA Ha
606vHaTa e HACTPOEH TBbpAE CUJTHO.
I'IOBpe,u,eH MakKeT OT MapKyyn

[MpeKkaneHo HUCKO NPUTMCKALLO
HAnaraHe Ha Makapara 3a
NPUABMXKBAHE Ha TenTa
[ToBpeneHa cTpyiHa gio3a

lMpeneyeHa axeT (cTpyiiHa) Ao3a

3ambpceH xneb Ha 3afBIKBaLLOTO
Konerno

»Kneb Bbpxy M3HOCEHOTO
3a[B/KBALLO KOMENO

Jloww KOHTaKT MeXay 3a3eMsBaLyuTe
Knewm 1 yactta

Kbco cbegmHeHne mexay CprI;I HaTa
[to3a un pr6aTa 3a NojaBaHe Ha ras

lMpekaneHo cBOOOAHA AXET (CTPYIiHA)
ato3a

Jlowo pa3cToaHme nnm HaKIoH Ha
NMakKeTa oT Mapqum

Jluncea ras, npekaneHo MaskKo ras
UK owwa ra3

3aBapbyHuA anapart B pe3ynTat
Ha NpeKaneHo NPOLABIIKUTENHO
3MOM3BaHe Ce e NPerpsa u ce e
BK/IIOUMNIA TOM/IMHHATA 3alLnTa

OTcTpaHeHune
Mouncrete

Pazpewete

I'IpOBepeTe KOXYXa Ha NOA4aBaHETO
Ha TeNTa

YBenuuete NPUTUCKALOTO HanAraHe

CmeHete
CmeHete

Mouncrete
CmeHeTe

3aTerHete KnewmnTe 1 npoBepeTe

OtcTpaHeTe 604Ta 1 pbXaTa
MouncTeTe CTpyHaTa 1 ra3oBata Ato3a
W T CMeHeTe

CrpyiiHa fto3a 6e3 3aMbpcABaHNS,
0CTaTbLy OT 604 1 pbxaa

3aTerHeTe 34paBo CTpyiHaTa Ao3a

Pa3cToaHneTo mexay nakerta ot
MapKyuu 1 YacTTa Tpsbea Aa 6bae
5-10 mm. HaknoHa He Tps6Ba fa 6bae
no-manko ot 60 cnpAMO YacTTa.
OcurypeTe npuToKa (No-ronsamo
KOMMYECTBO) Ha Fa3 UK CMeHeTe
OcTaBeTe 3aBapbUYHMA anapart fa
N3CTUHE
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Date Tehnice
Aparat de sudura 172/6W
Comandanr. 20074
-l Racord 230V ~50 Hz
Tensiune nominala de intrare (Tensiune alternativa) U, 230V
-== Sigurantd 16 A
Curent nominal maxim de intrare |, 27 A
Curent eficient maxim de intrare |, 97A
Tensiune laralanti U 40V
-4 Segment reglementat 25-135A
® Perioada de conectare X *
10% 20% 30% 60% 100% 100%
Curentde sudurd |, 145 A 110A 77 A 54 A 42A 25A
Tensiune de lucru U, 20,75V 19V 17,8V 16,7V 16,1V 15,25V
Grosime sarma 06-1,0mm
. Grosime material 1-8mm
‘ Greutate 34 kg
Dimensiune 650 x 285 x 460 mm
Gradul de protectie IP21S
Clasa de izolatie H

* Raportul dintre perioada de lucru reala si perioada de lucru totald
Perioada de conectare a fost stabilita la 40° C cu ajutorul simularii

Utilizati pompa abia dupa ce ati
citit cu atentie si ati inteles modul
de operare Respectati toate

instructiunile de securitate cuprinse in manual.
Comportati-va cu responsabilitate fatd de terte
persoane.

Daca aveti dubii referitor la conectarea si operarea
utilajului, apelati la servisul pentru clienti.

Utilizare conform destinatiei

Aparat de sudura in atmosferd protectoare pentru
cuplarea termicd a metalelor feroase prin topirea
muchiilor si adaugarea materialelor aditive.

Aceasta instalatie se poate utiliza numai in scopul
prezentat. Nerespectand prevederile din prescriptiile
si instructiunile general valabile cuprinse in prezentul
manual, producatorul nu poate fi raspunzdtor de
daunele survenite.

Instructiuni de securitate

A ATENTIE! Electrocutare! Exista riscul de
accidentare cu curent electric!

/\ Functionarea este permisa numai cu
intrerupator cu protectie impotriva curentului
eronat (RCD curent eronat max. 30mA).

Aparatul de sudura detine gradul de protectie IP21
si este interzis a se expune la ploaie si umezeald in
timpul operarii si depozitarii.

Controlati tensiunea. Datele tehnice de pe placuta
de tip trebuie sa corespunda cu tensiunea retelei
electrice.

Folositi prize corespunzdtoare ca forma, tensiune si
frecventa, conform normelor in vigoare.

Utilizati prelungitoare de maxim 5 metri lungime si
sectiune mai mare de 1.5 mm2 -Nu se recomanda
folosirea prelungitoarelor de lungime diferita, a unui
triplu stecdr sau a prizelor multiple.

[naintea punerii utilajului in functiune, verificati ca
priza si/sau cablul sa nu fie deteriorate.

Un cablu sau stecher defect pot porvoca soc electric.
Nu trageti de cablul de alimentare atunci cand doriti
sa scoateti stecherul din priza.

Nu va expuneti niciodatd pe dumneavoastrd sau alte
persoane, fara a fi protejati, actiunii arcului electric
sau metalului incandescent. Margelele de sudura pot
provoca arsuri.

Purtati intotdeauna un scut de sudare adecvat,
imbracaminte si manusi de protectie.

O inhalare indelungatd a gazelor de sudura poate fi
ddunatoare sanataii.

Lucrati cu instalatie de aspirare sau in incaperi bine
aerisite. Evitati inhalarea directa a gazelor.
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Contactul cu duza pachetului de furtunuri si materia-
lul prelucrat poate provoca arsuri. Purtati intotdeauna
manusi speciale de sudura.

Dupa operare, lasati mai intai duza din pachetul de
furtunuri si materialul prelucrat sa se raceasca.

O munca indelungata cu aparatul poate deteriora
auzul. Purtati intotdeauna protectii pentru urechi.

Aparatul de sudura poate fi utilizatd numai pe o baza
plana si cu butelia de gaze asiguratd reglementar.

Acordati atentie fumului de sudura care trebuie sa
fie bine aspirat, respectiv locul de sudura sa fie bine
aerisit.

Zgura incandescenta si scanteile pot provoca incendii
sau explozii. Nu utilizati niciodatd aparatul in mediu
inflamabil.

Lemnul, rumegusul, “lacurile’, diluantii,
benzina,kerosenul, gazul metan, acetilena, propanul
si materiale inflamabile asemanatoare trebuie
inlaturate de la locul de munca si din apropierea
acestuia, respectiv trebuie protejate de scantei.

Pentru stingerea unui eventual incendiu, trebuie avut
pregatit in apropiere materiale de stingere adecvate.

Nu efectuati nici un fel de lucrdri de sudura sau taiere
pe recipiente sau pe tevi inchise.

Nu efectuati nici un fel de lucrari de sudurd sau tdiere
nici pe recipiente sau tevi care sunt deschise, atata
timp cat acestea contin sau au continut materiale
care, sub influenta caldurii sau umezelii, explodeaza
sau pot provoca alte reactii periculoase.

Nu utilizati niciodatd aparatul de sudura pentru a
dezgheta teviinghetate.

Asigurati neaparat butelia de gaz impotriva caderii.
Este interzis a se ridicat aparatul de sudura in acelasi
timp cu butelia de gaz. Pentru transportul buteliilor
cu gaz se aplica prescriptii speciale.

Manipularea buteliilor cu gaz.

Asigurati ca buteliile cu gaz sa fie utilizate si depozi-
tate in incdperi cu circulatie suficienta a aerului.

O butelie cu gaz neetansa poate reduce cantitatea de

oxigen in aerul inspirat, putand sa provoace asfixierea.

inainte de utilizare, convingeti-va ca butelia contine
gazul necesar pentru lucrarea efectuata.

Buteliile cu gaz trebuie sa fie intotdeauna fixate sigur
in pozitie verticala pe un suport pe perete sau pe un
carucior produs special pentru buteliile cu gaz.

Este interzis a se misca buteliile cu gaz protector si
instalatia de reglare a fluxului gazului fixata pe ace-
stea. Robinetul buteliei cu gaz trebuie sa fie acoperit
in timpul transportului.

Dupa utilizare, inchideti robinetul buteliei cu gaz.

>
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Purtati echipament personal de securitate.

Utilizati masca pentru sudura!

Purtati intotdeauna manusi speciale de
sudura.

Purtati incaltaminte de securitate cu
protectie impotriva taierii, cu talpd aspra
si varf de otel!

Purtati sort de protectie

Inaintea efectudrii oricarei interventii pe
pompd, intotdeauna scoateti mai intai
stecherul cablului de alimentare din priza
de la retea.

Asigurati butelia sub presiune cu un lant.

Avertisment impotriva pericolu-
lui tensiunii electrice

Pericol de explozie

Avertizare asupra vaporilor
toxicil

RO

Ocrotiti de umezealad Nu expuneti utilajul
ploii.

La distanta de persoane Aveti grija
ca nimeni sa nu se gdseasca in zona
periculoasa

Transformator monofazat cu redresor

MIG (sudare metal - gaz - inert)
MIG (sudare metal - gaz - activ)

Se preteaza pentru sudura cu periclitare
electrica ridicata.

Curent electric alternativ monofazat cu
frecventa nominald de 50 Hz
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Aparate electrice sau electronice defecte
si /sau lichidate trebuie sa fie predate la
I

punctele de colectare corespunzatoare.

T Directia de amplasare a ambalajului - in
sus

Ocrotiti de umezeala

Exigente la adresa operatorului

Operatorul trebuie ca, inainte de a folosi utilajul, sa
citeasca cu atentie modul de operare.

Calificare: In afara de o instruire amanuntit din partea
unui specialist, nu este necesara nici o alta calificare
speciala pentru deservirea prezentului utilaj.

Varsta minima: Utilajul poate fi operat numai de
persoane care au implinit varsta de 18 ani. Exceptie o
fac minorii in cadrul pregatirii lor profesionale pentru
a obtine deprinderi, aceasta doar sub supravegherea
instructorului.

Instructaj: Utilizarea aparatului necesita numai o
instruire adecvata din partea unui specialist, respectiv
de modul de operare. Un instructaj special nu este
necesar.

Comportament in cazuri extreme

Acordati ranitului primul ajutor si chemati intr-un
timp cat mai scurt ajutorul calificat al medicului.
Paziti ranitul de alte accidente, si calmati-l. In cazul
unui eventual accident, la locul de munca trebuie

sa se gdseascd intotdeauna la indemana o trusa
medicala de prim-ajutor, conform normei DIN 13164.
Materialul pe care il veti consuma din trusa medicala
trebuie completat imediat.

In caso di richiesta del pronto soccorso comunicare
le seguenti informazioni:

1. Locul accidentului
2.Tipul accidentului
3. Numarul ranitilor

4. Tipul ranirii

intretinere

/\ Tnaintea efectusrii oricarei interventii pe
pompa, intotdeauna scoateti mai intai stecherul
cablului de alimentare din priza de la retea.

Inaintea oricarei utilizari a pompei, efectuati proba
vizuald si convingeti-va ca pompa, mai ales cablul de
retea si stecherul, nu sunt deteriorate.

Pompa nu poate fi utilizata in cazul in care este

defecta pompa sau instalatiile de protectie de pe ea.

in cazul in care aparatul este defect, reparatia poate fi
executata in exclusivitate de servisul pentru clienti.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb originale.

Nu folositi solventi, lichide inflamabile sau toxice
pentru curatarea pistolului. Utilizati in acest scop o
carpa umeda; verificati mai intai ca stecarul sa fie scos
din priza.

Dupa fiecare utilizare, inldturati de pe orificiul de
aerisire si componentii mobili praful depus cu o perie
moale sau cu o pensula.

Ungeti cu regularitate toti componentii metalici
mobili cu ulei, de ex. rotile si capacul lateral.

Numai un utilaj intretinut si ingrijit cu regularitate po-
ate fi de un ajutor real. Intretinerea si grija insuficienta
de utilaj poate duce la accidente neprevazute.

In caz de necesitate, veti gasi lista pieselor de schimb
pe pagina www.guede.com.

Garantie

Perioada de garantie de 12 luni la o utilizare
industriald, 24 de luni pentru consumatori, incepand
cu data achizitiei aparatului.

Garantia se refera in exclusivitate la defectiunile pro-
vocate de defectele de material sau de productie. La
reclamatia in perioada de garantie trebuie prezentat
documentul de achizitie original, cu data vanzarii.

Garantia nu ia in considerare utilizarea neprofesionala,
ca de ex. suprasolicitarea utilajului, utilizarea fortata,
defectarea prin interventie strdind sau cu obiecte
strdine. Nerespectarea modului de utilizare si de
montaj ca si uzura normala de asemeni nu intra in
garantie.

Service

Aveti intrebari de ordin tehnic? Reclamatii? Aveti
nevoie de piese de schimb sau de manualul de
operare? Pe site-ul nostru www.guede.com, la sectia
de Servis va vom ajuta in mod rapid si nebirocratic.
Vd rugam sa ne ajutati sa va ajutam. Pentru ca utilajul
dvs. sa poata fi identificat in caz de reclamatie, avem
nevoie de numarul seriei, numarul comenzii si de anul
de productie. Toate aceste date le veti gasi pe pldcuta
de tip. Pentru ca toate aceste date sa fie mereu la
indemanad, va rugam sa le notati mai jos.

Nr. serie:
Nr. comanda:

An de productie:
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inlaturare defectiune
Defectiune

Desa rola deplasdrii sarmei se
roteste, sarma nu se deplaseaza.

Alimentare cu sarma intermitenta
sau sacadata

Arc electric stins

Sudurd poroasa

Aparatul de sudura inceteaza subit
sa functioneze dupa o operare
indelungata

Cauza
Duza cu jet este murdara

Cuplajul bobinei de transport este
reglat prea puternic

Pachetul cu furtunuri este deteriorat

Presiunea de impingere a rolei de de-
plasare a sarmei este prea joasa

Duza cu jet deteriorata
Duza cu jet este arsa

Canelura rotii de tractiune este
murdard

Zgarieturd pe roata de tractiune
uzata

Contact prost intre clestele de
punere la masa si piesa

Scurt circuit intre duza cu jet si teava
de aductie a gazului

Duza cu jet are joc prea mare

Distantd sau inclinare prea mare la
pachetul cu furtunuri

Fard gaz, gaz prea putin sau gaz de
proasta calitate

Ca urmare a unei utilizdri inde-
lungate aparatul de sudurd s-a
supraincalzit si s-a conectat protectia
termica

Remediere
Curatati

Degajati

Verificati carcasa liniei de alimentare
cu sarma

Ridicati presiunea de contact

Inlocuiti
Inlocuiti

Curatati
Inlocuiti

Strangeti clestele si verificati
Inlaturati vopseaua si rugina

Curatati sau inlocuiti duza cu jet si
de gaz

Duza cu jet fara impuritdti, resturi de
vopsea si rugind

Strangeti temeinic duza cu jet

Distanta dintre pachetul cu furtunuri
si piesa trebuie sa fie de 5-10 mm.
Inclinatia fata de piesa nu trebuie sa
fie inferioara valorii de 60.

Asigurati aductia (unei cantitati mai
mari) de gaz sau inlocuiti

Lasati aparatul de sudura sa se
raceasca
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Tehnicki podaci
Uredaj za zavarivanje 172/6W
Br. za narudzbu 20074
i@l Prikljucak 230V ~50 Hz
Nominalna ulazna napetost (Izmjenicna struja) U, 230V
-== Osigurac 16 A
Maksimalna nominalna ulazna strujal, 27A
Maksimalna ucinkovita ulazna struja l, 9,7A
Napon prilikom praznog hoda U 40V
£ Regulirani odsjek 25-135A
® Vrijeme ukljucivanja X *
10% 20% 30% 60% 100% 100%
Struja zavarivanja |, 145 A 110A 77 A 54 A 42 A 25A
Radni napon U, 20,75V 19V 17,8V 16,7V 16,1V 15,25V
Debljina Zice 06-1,0mm
- Debljina materijala 1-8mm
‘ Masa 34 kg
Dimenzije 650 x 285 x 460 mm
Stupanj zastite IP21S
Klasa izolacije H

* Omjer stvarnog radnog vrjemena i cjelokupnog radnog vremena.
Vrijeme uklju¢enja bilo je odredeno na temp. 40°C pomocu simulacije.

Pumpu koristite tek nakon sto ste
procitali i shvatili sva uputstva
navedena u uputstvu za upotrebu.

Pridrzavajte se svih sigurnosnih uputstava navedenih
u uputstvu za koris¢enje. Uvek se ponasajte
odgovorno prema trec¢im osobama.

U slucaju bilo kakvih sumnji u vezi sa instalacijom i
koris¢enjem uredaja, obratite se korisni¢ckom servisu.

Namenska upotreba

Aparat za zavarivanje u zastitnoj atmosferi za toplin-
sko spajanje Zeljeznih metala topljenjem rubova i
dodavanjem primjesa.

Ovaj uredaj sme se koristiti samo za navedene svrhe.
U slu¢aju nepridrzavanja odredbi opste vazecih
propisa i uputstava navedenih u ovom Uputstvu za
upotrebu, proizvodac uredaja ne snosi nikakvu odgo-
vornost za eventualne Stete.

Sigurnosna uputstva

/\ PAZNJA! Opasnost od strujnog udara!
Postoji opasnost od povreda zbog strujnog
udara!

/\ Uredaj sme da bude prikljuéen samo na
uti¢nicu sa zastitnim prekidacem za prekostru-
jnu zastitu (RCD, maks. struja gresSke 30mA).

Aparat za zavarivanje ima stupanj zastite IP21 i ne
moze se izlagati kisi i vlazi tijekom rada i skladistenja.

Proverite napon u mrezi. Tehnicki podaci navedeni
na natpisnoj plocici uredaja moraju da odgovaraju
naponu u elektri¢énoj mrezi.

Utika¢ elektri¢nog kabela prikljucite u uti¢nicu koja
je odgovarajuca po obliku, naponu i frekvenciji i
odgovara vaze¢im propisima.

Koristite produzne elektri¢ne kablove najvise 5 me-
tara duge i s presekom kabela ne manjim od 1,5mm?
Zabranjena je upotreba produznih kabela koji su
razlic¢ite duzine i preseka, kao i adaptera i visestrukih
uticnica.

Pre pustanja u pogon, proverite da li je oSte¢en
elektri¢ni kabl (napojni kabl) odnosno uti¢nica
Osteceni kablovi ili utikac¢i mogu izazvati elektri¢ni
udar.

Ne koristite kabel za vadenje utikaca iz uti¢nice.

Ne ispostavljajte sebe ni druge osobe nikada bez
zasttite djelovanja elektri¢nog luka ili vru¢eg metala.
Letece varnice mogu izazvati opekline.

Uvijek upotrebljavajte odgovarajucu masku za zastitu
lica, zastitno odijelo i zastitne rukavice.

Dugotrajno udisanje plinova nastalih kod zavarivanja
moze biti Stetno po zdravlje.

Radite sa usisnim uredajem ili u dobro provjetrenim
prostorijama. Izbjegavajte neposredno udisanje plinova.
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Dodir s mlaznicom crijeva ili obratkom odnosno
varenim predmetom moze uzrokovati opekotine.
Pri radu uvijek nosite specijalne zastitne rukavica za
zavarivanje.

Mlaznicu paketa crijeva i obradeni materijal ostavite
poslije koristenja da se ohladi.

Duzi rad sa ovim uredajem dovodi do o$tecenja sluha.
Zbog toga uvijek nosite zastitne slusalice.

Aparat za zavarivanje se smije upotrebljavati samo na
ravnoj podlozi i s propisno obezbjedenom plinskom
bocom.

Vodite ra¢una da se dim od zavarivanja usisava,
odnosno da je mjesto gdje se vrsi zavarivanje dobro
provjetreno.

UZzarena $ljaka i iskre mogu izazvati pozar ili eksplo-
ziju. Uredaj nikada ne upotrebljavajte u zapaljivoj
okolini.

Drvo, piljevinu, lakove’, otapala, benzin, kerozin,
zemni plin, acetilen, propan i sli¢ne zapaljive mate-
rijale potrebno je s radnog mjesta i okoline ukloniti,
odnosno stititi od letecih iskri.

Za eventuelno gasenje pozara potrebno je imati na
raspolaganju pripremljeno odgovarajuce sredstvo za
gasenje.

Ne vrsite nikakvo zavarivanje ni sjeCenje na zatvore-
nim posudama i cijevima.

Na posudamai cijevima ne vrsite nikakvo zavarivan-
je nirezanje ukoliko su otvorene, ako sadrze ili su
sadrzali materijale koji pod utjecajem topline ili vlage
eksplodiraju ili mogu izazvati druge opasne reakcije.
Uredaj nikada ne upotrebljavajte za razmrzivanje
smrznutih crijeva.

Plinsku bocu bezuvjetno obezbjedite od pada.Uredaj
za zavarivanje nikada ne podizajte sa plinskom
bocom. Za transportiranje plinskih boca vaze posebni
propisi.

Manipulacija s plinskim bocama

Omogudite da se plinske boce uskladiste u prostorija-
ma koje imaju dovoljan dovod i odvod zraka.
Propusnost plinske boce moze smanjiti udio kisika u
udisanom zraku te izazvati opasnost od gusenja.

Prije uporabe se uvjerite da plinska boca sadrzi plin
koji je namijenjen za vrieni rad.

Plinske boce moraju biti uvijek bezbjedno pri¢vré¢ene
u okomitom polozaju na zidnoj podlozi ili na specijal-
no proizvedenim kolicima za plinske boce.

Boca sa zastitnim plinom i pri¢vrséenim podesnim
uredajem za strujanje gasa se ne smije pomjerati. Ven-
til plinske boce mora biti tijekom transporta pokriven.

Ventil plinske boce poslije upotrebe zatvorite.

Simboli
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koriS¢enje!

Upotrebljavajte sredstva li¢ne zastite na radu.

Upotrebljavajte respirator!

Pri radu uvijek nosite specijalne zastitne
rukavica za zavarivanje.

Prilikom rada uvek nosite sigurnosnu
zaStitnu obucu otpornu na presecanje, sa
rapavom potplatom i celicnim frontalnim
delom ($picom)!

Upotrebljavajte zastitnu pregacu.

Pre izvodenja bilo kakvih radova na pum-
pi, neophodno je izvaditi utika¢ napojnog
kabla iz mrezne uti¢nice za napajanje

elektricnom energijom.

Tla¢nu bocu fiksirajte lancem.

Upozorenje na opasnost od
ozljeda zbog strujnog udara

Opasnost od eksplozije

Pazite — opasnost od otrovnih
gasoval

Cuvati od vlage Uredaj ne izlaZite kisi.

Udaljenost od lica. Osigurajte da se u zoni
opasnosti ne zadrzavaju nikakva lica.

Jednofazni transformator s ispravljacem

MIG (zavarivanje metali-inertni-plin)
MIG (zavarivanje metali-inertni-plin)

Prikladno za zavarivanje s povecanim
elektri¢nim rizikom.
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D > Jednofazna izmjeni¢na struja s nominalnom
frekvencijom 50 Hz

Osteceni ili dotrajali elektri¢ni odnosno

elektronski uredaji moraju biti predati u
centar za sakupljanje otpada takve vrste.
I

’
4|’4 ‘

T Pakovanje mora biti obrnuto, prema gore

Cuvati od vlage

Zahtevi za osoblje

Pre rukovanja sa uredajem, korisnik je duzan da
pazljivo procita uputstvo za upotrebu.

Kvalifikacija: Osim detaljnog upoznavanja sa uredajem
od strane stru¢njaka, nije potrebna nikakva posebna
kvalifikacija.

Minimalna starost korisnika: Sa uredajem smeju da
rade samo lica koja su navrsila 18 godina. lzuzetak
predstavljaju jedino maloletna lica u okviru programa
za sticanje strune prakse i obrazovanja pod nadzo-
rom izvodaca prakti¢ne nastave.

Obuka Koris¢enje uredaja zahteva samo
odgovaraju¢u opstu obuku odnosno objasnjenje

od strane stru¢njaka tj. postupanje u skladu sa
uputstvom za koriséenje uredaja. Specijalna obuka
nije neophodna.

Postupanje u slucaju nuzde

Pruzite povredenom licu prvu pomoc¢ koja odgo-

vara vrsti povrede i odmah potrazite lekarsku

pomoc. Zastitite povredeno lice od drugih povreda i
probajte da ga smirite. Za slucajeve nesrece i povreda
na radnom mestu mora biti na raspolaganju i priru¢na
apoteka za pruzanje prve pomoci i to prema stan-
dardu DIN 13164. Upotrebljeni materijal iz priru¢ne
apoteke treba zatim odmah dopuniti.

Ako trazite lekarsku pomo¢, navedite sledece
podatke:

1. Mesto nezgode
2.Vrsta nezgode

3. Broj povredenih lica
4, Vrsta povrede

Odrzavanje

I\ Pre izvodenja bilo kakvih radova na pumpi,
neophodno je izvaditi utika¢ napojnog kabla iz
mrezne uti¢nice za napajanje elektricnom
energijom.

Pre upotrebe pumpe izvrsite vizuelni pregled i pro-
verite stanje i eventualna o$tec¢enja napojnog kabla
i utikaca.

U slu¢aju ostecenja uredaja ili zastitnih elemenata,
pumpa se ne sme koristiti.

Ako je uredaj u kvaru, popravku sme da izvrsi
iskljucivo korisnicki servis.

Koristite samo originalnu opremu i originalne rezer-
vne delove.

Masinu i njene komponente nemojte Cistiti
rastvaracima, zapaljivim i otrovnim te¢nostima. Za
Cis¢enje upotrebite samo vlaznu krpu.

Poslje zavrsetka rada sklonite prasinu iz otvora za
provjetravanje i pokretnih dijelova uredaja mekanom
cetkom ili kistom.

Sve pokretne metalne sastavne dijelove redovito
mazite uljem, npr. kotace i bo¢ni poklopac.

Samo redovno odrzavanje i tehnicki pregledi mogu
osigurati ispravno funkcionisanje pumpe. Nedovoljno
ili neodgovarajuce odrZavanje moze dovesti do
nepredvidivih Steta ili povreda.

Prema potrebi mozete potraziti specifikaciju rezervnih
delova na Internet stranicama www.guede.com.

Garancija

Garancija vazi 12 mjeseci u slu¢aju industrijske
upotraebe, a 24 mjeseca za potrosaca; pocinje vaziti
na dan prodaje uredaja.

Garancija se odnosi isklju¢ivo na mane/kvarove
prouzrokovane zbog mana samog materijala ili
tvornicke greske. U slucaju reklamacije u okviru ga-
rantnog roka neophodno je dostaviti originalni racun
kao potvrdu o kupovini i sa navedenim datumom
prodaje.

Garancija ne pokriva kvarove nastale zbog
nestru¢ne upotrebe proizvoda kao $to su, na primer,
preopterecenje, nasilno koriséenje, oStecenje zbog
nestru¢nogeovlas¢enog zahvata ili kvarovi nastali u
dodiru sa stranim predmetima. Garancija ne pokriva
ni Stete nastale zbog nepridrzavanja odredbi iz
Uputstva za upotrebu i montazu i zbog uobicajenog
habanja proizvoda.
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Servis

Imate li tehni¢ka pitanja? Zelite da date reklama-
ciju? Potrebni su Vam rezervni delovi ili uputstvo za

Serijski broj

upotrebu? Na nasem homepage sajtu www.guede.

com, u sekciji,Servis, pomo¢i ¢emo Vam brzo i bez

nepotrebne papirologije. Molimo Vas da nam pomog-

nete kako bismo mi pomogli Vama. Radi jednostavne

identifikacije Vaseg uredaja u slu¢aju podnosenja
reklamacije, potreban nam je serijski broj proizvoda,
broj za narudzbu kao i godina proizvodnje. Svi ti pod-
aci navedeni su na tipskoj plocici uredaja. Kako biste
te podatke imali uvek pri ruci, molimo da ih upisete u

dole navedena polja.

Otklanjanje kvara

Kvar

| osim toga Sto se okrece kotac
pomaka Zice, Zica se ne pomjera.

Isprekidani ili ispresijecani dovod
Zice

Ugasen elektri¢ni luk

Porozni var

Aparat za zavarivanje poslije duzeg
rada odjednom prestane raditi

Uzrok
Oneciscena strujna mlaznica.

Spojka nosac¢a namota je previse
zategnuta.

Ostecen paket crijeva.

Prenizak pritisni tlak kotaca pomje-
ranja Zice

Ostecena strujna mlaznica
Spaljena strujna mlaznica
Oneciscéen Zlijeb pogonskog kotaca
Ogrebotina na povrsini istrosenog
pogonskog kotaca.

Neispravan kontakt izmedu klijesta
za uzemljenje i obratka.

Kratak spoj izmedu kontaktne mlaz-
nice i cijevi za vod gasa

Previse popustena strujna mlaznica

Pogresna udaljenost ili nagib paketa
crijeva

Nikakav gas, premalo gasa ili
pogresan gas

Aparat za zavarivanje se zbog predu-
ge upotrebe pregrijao i ukljucila se
toplinska zastita

Broj za narudzbu

Godina proizvodnje

Nacin otklanjanja
Ocistiti
Popustite je

Prekontrolisati omot voda Zice.

Povecajte pritisni tlak

Zamijenite novim
Zamijenite novim

Ocistiti

Zamijenite novim

Zategnite klijesta i provjerite
Otklonite boju i rdu

Strujnu i plinsku mlaznicu ocistite ili
zamijenite

Strujna mlaznica bez necistoca, osta-
taka boje i hrde

Strujnu mlaznicu ¢vrsto pritegnite

Udaljenost izmedu crijeva i obratka
mora biti 5-10 mm. Kut nagiba u
odnosu na obradak ne smije biti veci
od 60.

Osigurajte dovod (vece kolicine) plina
ili zamijenite

Aparat za zavarivanje ostavite da se
ohladi
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